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IlosicHuTeNBLHAA 3aNIHCKA
1.1. llean u 3agau JUCHUILIHHDI

Pabouas nporpamma mo aucuumiinHe «Teopuss M mHpakTUKa NEepeBOJa» COCTaBlIeHA JUIA
HaIpaBJIEHUs TOJTOTOBKM BbICHIEro oOpazoBaHusi — OakanmaBpuar 46.03.01 «Ucropus»,
HanpaBJIEHHOCTH «VICTOpHs MeKyHapOoIHBIX OTHOLIEHUM: Poccust u Mup».

Konnenmuss MopaepHu3aluu pOCCHMCKOrO 0OOpa3oBaHMsl MOMYEPKUBAET HEOOXOJUMOCTh
OpHUEHTAIMN 00pa30BaHUs HE TOJIBKO Ha YCBOCHHUE CTYAEHTOM OIpPE/IeIeHHOW CyMMBbI 3HAHUH, HO U Ha
pa3BUTHE €ro JIMYHOCTH, €ro IO3HABaTEeJIbHbIX U  CO3MJATENbHBIX crocoOHocTed. Bes
oOpa3oBaTesibHasl CUCTeMa Mpu3BaHa (HOPMUPOBATH LEIOCTHYIO CHUCTEMY YHHMBEPCAJIbHBIX 3HAHHM,
YMEHHH W HaBBIKOB, a TaKXE CaMOCTOATEIBbHOM JAEATENBHOCTH W JUYHOW OTBETCTBEHHOCTH
00yyaromuxcs, T.€. KII0UeBble KOMIIETEHIIMH, OIPEIEIIAIONIIEe COBPEMEHHOE KaueCTBO 00pa30BaHMUsL.

Henbto pucrumuivbbl «Teopus M mpakTUKa MepeBoia» B MOJATOTOBKE OOYYarOIIMXCS SIBISIETCS
npodeccuoHagbHast NOArOTOBKA CTYIEHTOB CPEACTBAMH MHOCTPAHHOIO sI3bIKa, (OPMUPOBAHUE y HUX
HEO0OXOAMMON KOMMYHUKATUBHOM SI3BIKOBOM KOMIIETCHITHH, @ TAK)KE BRICOKOTO YPOBHS COIMATBLHON U
npodeccuOHaIBHOM alanTallyy, YTo npeanoiaraeT GopMupoBaHHE BCECTOPOHHE pa3BUTON JIUYHOCTH,
CHIOCOOHOM OTBEYaThb Ha BBI30BHI COBPEMEHHOr0 OOILIECTBA M HUCIOJIb30BaTh 3HAHUS, YMEHHUS U
HaBBIKH, TIOJTY4YECHHBIE B X0/1€ O0yUYCHHUS.

Hapsiny ¢ npaktudeckoit nenbo — npodecCHOHaIbHON MOArOTOBKOM — quciuIInHa « Teopus u
NpaKkTUKa [epeBoJa» CTAaBUT oOpa3oBaTelibHbIE M BOCIUTATeIbHbIE 3afaud. JlOCTHXKEHHE
0o0pa3oBaTeNIbHbIX 1€Je O3HayaeT pacIIUpeHHe KPyro3opa CTYAEHTOB, MOBBIIIEHWE YpPOBHS HX
oOmiel KyJbTypsl M 00pa3oBaHus, a TaKXKe KyJIbTypbl MBIIUICHHs, OOIIeHns U peun. Peanuzauums
BOCIIUTATEIbHOTO IOTEHLIHANA HWHOCTPAHHOTO SI3bIKAa IMPOSBIAETCS B TOTOBHOCTH CIIELMAIACTOB
OTHOCHUTBCSI C YBWOKEHHEM K JyXOBHBIM ILICHHOCTSAM JPYIMX CTpPaH M HapoJOB, COACHCTBOBATH
HAJIAKMBAHUIO MEXKYJbTYPHBIX NPOQECCHOHATIbHBIX U HAYYHBIX CBSI3€H, JIOCTOMHO MHpPEJICTaBIAThH
CBOIO CTpaHy Ha MEXIyHApOJHBIX CEMHHApaX, KOH(YEPEHIUIX U CUMIIO3MyMaXx.

Hucuunnuna «Teopuss U npakTHKa NepeBoAa» pa3paldaThIBA€TCS B KOHTEKCTE HEMPEPHIBHOIO
oOpa3oBaHus. V3yuyeHHe MHOCTPAHHOTO SI3bIKA CTPOUTCS HAa MEXIUCHUIUIMHAPHONW WHTETPAaTUBHOU
ocHoBe. Kypc HOCUT KOMMYHHMKaTUBHO-OPUEHTHUPOBAHHBIM U NPOQUIbHO-HANPABIECHHBIA XapakKTep.
Ero 3amaun onpenensiroTcss mo3HaBaTEIbHBIMU 1 KOMMYHUKATUBHBIMU TOTPEOHOCTIMU 00yUYaIOIIUXCSI
nporpaMm OaxajiaBpHuata, MpOXOAIINX MOATOTOBKY 110 pa3HBIM HAIPABIICHUSIM.

Takas mpodeccuoHanbHas TMOATOTOBKA MpeAnoiaraeT (GOpPMUPOBaHHE Y  CTYICHTOB
CIIOCOOHOCTH ¥ TOTOBHOCTH K MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHHKAllMH, HEOOXOIMMON M JIOCTaTOYHOU
JUISl WCTIONIb30BaHUS WHOCTPAHHOTO s3bIKa B OBITOBOHM, MpodeccrnoHalbHO-KOMMYHUKATUBHOM
U KyJIbTYpPHO-IIPOCBETUTEIBCKON IEATEIbHOCTH.

3agauu JUCUUILIINHBI:

® OBJIAJCTh HAaBBIKAMH IHCHMEHHOTO W YCTHOTO II€PEBOAAa TEKCTOB NPOQecCHOHATHHOM

HaIlpaBJIECHHOCTH;

® oBjaseTh 0a30BBIMM HaBbIKAMU aHajlM3a TEKCTOB MPOPECCHOHATIBHOIO U COIHAJIBHO

3HAYUMOI0 COIEPIKAHMS;

®* yMeTb coOuparh, 00pabaThiBaTh W HMHTEPIPETHPOBATH C HCIOJIB30BAHUEM COBPEMEHHBIX

MHPOPMALIMOHHBIX  TEXHOJOTMH  JaHHBIE Ha  HMHOCTPAHHOM  SI3bIKE, HEOOXOoJIuMBbIe

st GOpMHUPOBAHUSA CYXACHUH MO COOTBETCTBYIOIIUM MPO(ecCHOHATBHBIM, COLUAIbHBIM

Y 9TUYECKUM IpoliieMam;

® pa3BUTh YMEHHE MUCHBMEHHOro (YTEHHE, MHUChMO) M YCTHOrO (TOBOpEHHE, ayJUpOBaHUE)

MHOSI3BIYHOTO OOIICHHUS;

® yMeTh OCYIIECTBIATh NPO(ECCHOHATBHYIO JEJIOBYI0 KOMMYHHUKALMIO Ha HWHOCTPAHHOM

SI3bIKE; OBJIA/IETh 0A30BBIMU HABBIKAMU MYOIMYHOM pedu;

® 0BJa/€Th 0a30BBIMU HABbIKAMU apryMEHTAIUH JIJIs1 BEACHUS TUCKYCCHH;

® Hay4YUTbCS aHHOTHPOBATH U peepupoBaTh MPOPUIBLHYIO IUTEPATYPY.



B COBpCMCHHOﬁ napagurme 06p2130BaHI/I$I BbIIBUT'aIOTCd HOBBIC CHUHCTEMBI L CHHOCTHBIX
OpHEHTHPOB, BBICIIEE OOpa3oBaHWE TPeOyeT M3MEHEHWW B S3BIKOBOW IMOATOTOBKE CTYJIEHTOB Kak
B OTHOILICHUHM METOJAUKH, CPEACTB OOYYEeHHs, TaK U B OTHOIIEHUM COJEpKaHHs oOpa3oBaHUS Ha
OCHOBE 00pa3oBaTeIbHOIO CTaHAApTa, C MPUMEHEHHWEM HOBBIX HWHTEPAKTHBHBIX CPEICTB OOy4EeHHUS
B YCJIOBHUSX LU(POBU3ALUN 00yUEHUS.

Pa3BuBaromast 1ens oOydeHHs TpeanoiaraeT TakKylo OpraHHM3alUi0 ydeOHOro mporecca
[0 WHOCTPAHHOMY S3bIKY, KOTJa YYMUTBIBAIOTCS HWHTEPECHI, HHIAMBHIYaJbHO-TMYHOCTHBIC
0COOEHHOCTH M MOTpeOHOCTH 00y4aeMoro, KOrja CTYJEHT BBICTYMAET KaK MOJHONPAaBHBIA y4aCTHUK
nporiecca 00yueHusl, IOCTPOSHHOTO Ha MPUHLMIIAX CO3HATEIBHOI0 MapTHEPCTBA M B3aUMOJICHCTBHUSA C
APYruMu CTyJCHTaMU U C IMPEIIoaAaBaTCICM. 9T0 BCACT K MHTCIUICKTYAJIbHOMY PAa3BUTHUIO JIMYHOCTH
CTY[ICHTa, OBJIQJCHUIO MM OIpPENEJIeHHbIMA KOTHUTUBHBIMU TpUEMaMU JJIsl OCYIIECTBICHUS
MMO3HAaBATEILHON KOMMYHI/IKaTI/IBHOI\/’I JCATCIIBHOCTH, (i)OpMI/IpOBaHI/IIO COILINAJIBHO-JIMYHOCTHBIX
KOMIIETEHIIMH, pa3BUTHIO  CAMOCTOATENBHOCTH  CTyJIEHTa, €ro TBOPYECKOM  aKTHUBHOCTH,
OpraHU30BaHHOCTH, JIMYHOM OTBETCTBEHHOCTH 3a peE3yJIbTaT O6y'-IeHI/I$[, YMCHUIO pa6OTaTB B KOMaHC.
BocnuratensHol 11enbi0 pU 00yYe€HUH WHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBJsIeTCS (POPMHUPOBAHUE y CTYJCHTA
MHPOBO33pPEHHUS, MPEANOIararoee yBaXUTEIbHOEC OTHOIICHHE K JYyXOBHBIM IIEHHOCTSIM CBOEH
CTpaHbl U OOLIEKYIbTYPHBIM OPUEHTUPAM.

1.2. IlepedyeHb MJIAHMPYEMBbIX Pe3yJbTATOB 00y4eHHs 110 AUCHHUIINHE, COOTHECEHHBIX ¢
HHIMKATOPAMU J0CTHKEHUS KOMIIeTeHIN i

OOyuenune uHOcTpaHHOMY s3blIky B PITY HampaBneHo Ha pa3BUTHE KOMMYHHUKAaTHBHOIM,
KOTHUTHBHOM, HWH(GOPMAILIMOHHOHN, COLMOKYJIBTYPHOM, NpOPeccCHOHaIbHON U OOIIEKYJIbTypHOU
COCTaBIAIOUIMX ydeOHOoro mpouecca. B pesynbrate ocBOeHHS Nporpammbl OakajgaBpuara
no gucuuiuiiHe «Teopust M MpakTHKa MEpeBOAa» Y BBITYCKHUKA JOJDKHBI OBITH cHOpMUPOBAHBI
KOMIIETEHIINH:

CriocobeH OCyIEeCTBIISATh JEJIOBYI0 KOMMYHMKAIIMIO B YCTHOM M NMUCbMEHHOW (hopMax Ha
rocynapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit @enepanun 1 nHocTpaHHOM(BIX) si3bike(ax) (YK-4).

Crioco6eH caMOCTOATENBHO paboTaTh ¢ MH(POPMAIMEN, B TOM YHUCIE HA MHOCTPAHHOM(-BIX)
a3bIKe(-ax), M oOOecHeueHus JAESITEeIbHOCTH AaHAJIUTUYECKUX LEHTPOB, OOIIECTBEHHBIX U
rocyapcTBeHHbIX opranmsanun, CMU (TK-1).

KoMmnerenuus HNuaukaTopsl PesynbraTsl 00yueHus
(Ko 1 HAUMEHOBaHME) KOMIIeTCHIIUH
(KOJ 1 HANMCHOBAHHE)
YK-4 YK-4.1. 3Harh:
Crnocoben ocymecTBiasite | Birageer cucremoit — HCTOPHUIO, KYJIbTYPY H TpPaIHUIUH

AeJ0BYH) KOMMYHHKAIUIO

B YCTHOH ¥ MUCbMEHHOM
(popmax Ha
rocyJapCcTBEHHOM I3bIKe

Poccuniickoii Pegepanum u

HHOCTPAHHOM(BIX)
si3bIKke(ax)

HOPM PYCCKOTO
JUTEPATyPHOTO SI3bIKA U
HOpMaMH
MHOCTPAHHOTIO (-bIX)
s3bIKa (-OB); CIIOCOOCH
JIOTHYECKH H
rpaMMaTH4eCKU BEPHO
CTPOUTH
KOMMYHHKAIHIO,
UCIOJIB3Ys BepOabHbIe
U HeBepOasbHbIE
CpeacTBa
B3aUMOJICHCTBHUS.

CTPAaHbI U3Yy4aCMOT'O A3bIKA,
— KOHICITYAJIbHYIO n A3BIKOBYIO
KapTUHY MHUpA HOCHUTCIIA HHOS3BIYHOM

KYJIBTYPBI.

YMmeThb:

- COOTHOCUTH SA3BIKOBBIC CpeJICTBa
c KOHKPETHBIMU COLIMAJIbHBIMU

CUTyalHsIMU, YCJIOBUSIMH M LEJISAMH, a
TaKk)Ke ¢ HOpMaMu MpodeccruoHaIbHOTO
pedyeBoro MOBEICHUS, KOTOPBIX
MIPUJEPKUBAIOTCS HOCUTENU SA3BIKA;

- AHAJIU3UPOBATH JIOTHKY
Pa3IMYHOrO BUJIA PACCYKICHHUI;

- HCTI0JIB30BATh W3YYECHHBIN




SI3BIKOBOM MaTepual s
OCYIIIECTBJICHUSI  MEpeBOAA, BEIACHUS
JICIOBBIX ~ TIEPErOBOPOB,  ITyOJIUYHBIX

BBICTYIUICHH Ha TPOQecCHOHATbHbIC
TCEMBI, IIHCATh Ha AHTJIMUCKOM SI3BIKE
opunmaibHpie W HeOo(UIMATBLHBIC
AOKYMCHTEI B COOTBCTCTBHUU C HOpMaMHu
pEUEBOTO ATHKETA;

Baaaers:
—  wuHpopmammerr 00  OCHOBHBIX
0COOEHHOCTSIX MaTepHaIbHOU u

JyXOBHOU KYJBTYPHI CTPAaHBI (PETHOHA)
H3y4acMOIro HWHOCTPAHHOI'O A3bIKa B
[EeJIIX YBaXXHTEIBHOTO OTHOIICHHS K
JYXOBHBIM LICHHOCTAM JIPYIUX CTpaH U
HapOJIOB;

— HaBbIKAMU YCTHOI'O / IINCBbMCHHOT'O
nepesosia TUTst pereHus
npodeCCUOHATIBHBIX 33/1a4;

- HAaBBIKAMH aprymcHTalnuvn, BCACHUSA
JMCKYCCUU U MOJICMUKH Ha
HWHOCTPAHHOM A3BIKE;

- criocobamu pereHust
KOMMYHHKATHUBHBIX W PEYCBLIX 3a7a4 B
KOHKPETHOW CUTyalMy OOIIEHUS.

YK-4.2.

CBo0OomHO
BOCIIPUHUMAET,
aHATM3UPYET U
KPUTHUYECKH OLIEHUBAET
YCTHYIO U IUCbMEHHYIO
obmenpodeccuoHanbHy
10 MH(pOPMAIIUIO Ha
PYCCKOM U
MHOCTPAHHOM (-bIX)
A3bIKE (-ax);
JIEMOHCTPHUPYET
HaBBIKU IIEPEBOJA C
MHOCTPAHHOTIO (-bIX) Ha
roCyapCTBEHHBIN
A3BIK, & TAKXKE C
rocy1apCTBEHHOIO Ha
MHOCTpaHHBIH (-bI€)
SI3BIK (-M).

3HaTh:

- TEPMHHOJIOTUYECKYIO JIEKCUKY,
rpaMMaTH4E€CKHUE KOHCTPYKIUU,
YCTOHYMBEIC CJIOBOCOYETAHUS,
(bpazeonorunyeckue €INHULIBL,
XapaKTEPHbBIC TUTSt chepsl
npodeccrnoHalbHON KOMMYHUKAIINH;

— OCHOBHBIE XapaKTePUCTUKU

o(UIHATEHO-JIEIOBOTO, HAYYHOTO U Jp.
CTHJICH aHTJIMICKOTO SI3bIKA;

—METOUKYy  paboThl €  TEKCTaMu
COLIMAJIbHOM u npodeccuoHaIbHOU
HAnpaBJIEHHOCTH B LEISIX INepeBoja |
aJIeKBaTHON WHTEPIIPETANN
MPOYUTAHHOTO MaTepHaa;

- METOTUKY paboTHI c
WHPOPMALMOHHBIMU ~ TOTOKaMH  JUIs
NepeBo/la MW M3BJICYECHUS HEOOXOAUMOMU
napopmaruu B TpodeccruoHaIbHOMI
chepe.

Ymern:

-aHAJIM3UPOBATh JIOTUKY PA3JINYHOIO BUIA
paccyKIeHHi;

- aHANU3UPOBAaTh U HHTEPIPETHPOBATH
TEKCTHI MPO(HECCHOHATBHOTO M COLUAIBHO
3HAYMUMOI'O0 COJEp)KaHHWS Ha POJHOM U
HWHOCTPAHHOM SI3bIKaX.




Baanern:
- HaBBIKAMH W METOJIUKOW IOWCKA
npodeccuoHaIbHON nHpOpMAITUH,

MOJIb3YSCh PA3IUYHBIMH HUCTOYHHKAMU (B
TOM uucie, IHTepHer);

- MePEeBOAUYECKUMU HaBbIKaMHU
(YCTHBIN/TIMCHMEHHBINA TTEPEBO TEKCTOB
npo(ecCHOHANBHOW  HANpaBICHHOCTH);
OCHOBHBIMU BUJIAMH
MOHOJIOTHYECKOTO/qHaIOTUIECKOTO
BBICKa3bIBAaHUS poheCcCHOHATBHOTO
XapakTepa;

- prUeMaMu pedepupoBaHus u
AHHOTHUPOBAHUS TEKCTOB

HpO(l)CCCPIOHﬂJ'IBHOfI HaIpaBJICHHOCTH.

YK-4.3.

Ucnonb3yer
MH(POPMALIMOHHO-
KOMMYHHUKAIIHOHHBIE
TEXHOJIOTUH MPU
IIOMICKE HEOOXOINMOI
uHpoOpMaluu B
nporiecce penieHus
CTaHJapPTHBIX
KOMMYHHKATHBHBIX
3a1a4 JUIsl TOCTHKEHUS
PO eCCUOHATBHBIX
LeJie Ha
TOCYJapCTBEHHOM U
WHOCTPAHHOM (-BIX)
SI3BIKAX.

3HATH:
— OCHOBBI METOI0JIOTUYECKOTr0
HHCTPYMEHTapUs HAy4YHOI'O

HCCICA0BaHNs Ha 0a3e aHIIUKHCKOro
SI3BIKA.

YMeTh:

- HCIIOJIB30BATh HABBIKH paGOTBI C
nHpopmarmen us3 Pa3IUYHBIX
HNCTOYHHUKOB Ha I/IHOCTpaHHOM A3BIKE IJI
perieHus: MpoPEeCCHOHAIBHO 3HAYUMBIX
3ajJ1a4;

- NEPEeBOJUTh, PCAAKTUPOBATL U
peleH3upoBaTh TEKCTBI
MpOPECCHOHAIBHOTO ¥ COITHAIBHO

3HAYUMOTO COJIEpP’)KaHUs Ha POJHOM U
WHOCTPAHHOM SI3BIKAX;

- OpraHu30BBIBaTH M OCYIIECTBIATH
pa3IUYHbBIC COIMAIBHBIC U KYJIbTYPHBIC
MPOEKThl, TUIAHBI W  [POrPaMMBI
pa3BUTHSI, CBS3aHHBIE CO  CBOEH
CHEIUATBHOCTRIO M peaju3yeMbie ¢
y9acTHEM MHOCTPAHHBIX MMAPTHEPOB.
Baaners:

- COBPEMEHHBIMU METOJaMH 00pabOTKH
W HWHTEpPOpETaluud  JaHHBIX  Ha
AHTJITMHACKOM SI3BIKE B
npogeccuoHanbHOU cdepe;

- HaBBbIKAMH CaMOCTOATEIIbHOMN
pa3paboOTKM  aKTyallbHBIX  MpoOsieM
HAy4YHOTO  TOWUCKAa B  HW3YYCHHH
npodeccuoHanbHbIX 3amad  (Ha Oaze
MaTepHAIOB HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE).

MK-1.
Crniocoben
CaMOCTOSITEIbHO padoTaTh

IIK-1.1.
3HaeT NPUHLIMIIBI,
METO/BbI U TEXHOJIOTHH

3HaTh:
— METOAMKy paboThl ¢ TEKCTaMu
npodecCHOHAILHON HAIPaBICHHOCTH B




¢ uadopManuen, B TOM | pabOTHI C Lensix ~ mepeBoja M aJCKBATHOU

qyciie Ha HMHOCTpPaHHOM(- | nH(popManuen, B TOM UHTEPIIPETALNU MIPOYUTAHHOTO

bIX)  s3bIKe(-ax),  JJIA | YACIie Ha Marepuana.

obecrieueHus WHOCTPaHHOM(-bIX) Ymerhb:

JIeATETbHOCTH s3bIKe(-ax). — CaMOCTOSITEIIbHO BBISIBIIATH

aHAJIMTUYECKUX LEHTPOB, aKTyajlibHble TpoOJeMbl B oOjacTu

0OIIECTBEHHBIX u MEXJTYHapOJHBIX MPOILIECCOB HA OCHOBE

roCy/1apCTBEHHBIX MOJIy4Y€HHOU UHpOpMAIUK;

opraHmauHﬁ, CMHU — HCMONB30BaTh HABBIKH pabOTHI C
uHdopmarnuein u3 pa3IMYHBIX

HCTOYHUKOB HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE IS
peteHust mpo(eCcCHOHATBHO 3HAYUMBIX
3a1ad4;

Baagern:

— METOJMKON aHaau3a TEKCTA;

- HaBBIKAMH nepeBoa,
PCIICH3UPOBAHUS W PEIAKTHPOBAHHUS
paboT Mo CBOCH cHenuajibHOCTH Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE;

— HaBBIKAMH IE€peBoa, cOopa, aHaIn3a,
0000IIEHNsT M OLEHKH TEKCTOBOI'O
MaTepuaa o BOIPOCaM
MEXTyHaPOIHBIX MPOIIECCOB.

1.3. MecTo tucuMnJIMHbI B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/IbHOM NPOrpaMMbl

HucuumimHa «Teopuss W mpakTHKa TepeBoja» OTHOcHTCs K dactu Onoka bB1.B.07,
dopmupyeMoOil  yyaCTHHKaMu 00pa30BaTeNbHbIX OTHOLIEHWH, JMCLUMIUIMH Yy4eOHOro IUIaHa,
HanpasiieHue noaroroBku 46.03.01 - «Mcropus», HanpaBiaeHHOCTh «VcTopus MexnyHapoaHbBIX
oTHoOUIeHU: Poccus u Mup».

IIporpaMma siBiileTCsS aBTOPCKOM, B OCHOBY COJEpXaHHUS Kypca IOJIOKEHO IPEACTABICHUE O
TOM, YTO B IIpolecce OOy4EeHUs MHOCTPAHHBIA SI3bIK BBICTYNAe€T HE TOJBKO M HE CTOJBKO Kak
CaMOCTOSITeNIbHAsT JAUCHUIUIMHA, a KaK MpeaMeT, MOMYMHEHHBIH MPOQMINPYIOUIMM IUCIHIIHHAM,
ABJISIIOIIMNACSA TPOBOJHUKOM NPO(PECCUOHATBHBIX 3HAHUM, OTKPBIBAIOIIMI Mepell CTyAEeHTaMH
OonbIIie BO3MOXKHOCTH JIJIi O3HAKOMIICHHsI C 3apyOexHBIM ONBITOM B cdepe u3bpaHHOU
CHEeLMATBbHOCTU. B CBS3U C BBIIIEU3NIOKEHHBIM, MOKHO YTBEpPXkaTh, YTO B PE3yJibTaTe OCBOCHHUS
mucuuruineel  «Teopuss M TpakTUKa MepeBofa» (HOPMUPYIOTCS 3HAHHS, YMEHHS M BIaJCHHS,
HE00XOIUMBIE TSl U3Y4YEeHUs TPOPHUIBHBIX JUCLUIUIMH.

TecHass CHHXpOHU3AIMS U B3aHMMOCBS3b MEXJIY MHOCTPAHHBIM S3BIKOM H NPO(QUIMPYIOLIUMH
JUCLUIUIMHAMU U, 00Jiee TOro, 3aBUCUMOCTh IIEPBOTO OT MOCIEAHUX 00€CIeYnBal0T IPEEMCTBEHHOCTD
U YCIIEIIHOCTh OCBOEHHS MPO(EeCCHOHATBHON HMHOS3BIYHON JIEKCUKH, BBIPAOOTKY HABBIKOB UTEHHS,
pedepupoBaHus, aHHOTUPOBAHMSI, IEPEBOAA TEKCTOB 10 HAIIPABICHUIO MOATOTOBKH / CIIELMAILHOCTH,
CIOCOOCTBYET (POPMHPOBAHUIO YMEHUN MHOS3BIYHOM pedr HA TEMbI IO HANPABICHUIO MOATOTOBKH /
CHELHATbHOCTH.



2. CrpykTypa IMCUHMILIMHBI

OO0mast TpyA0eMKOCTh AMCHUIIINHBI «Teopuss U mpakTuka mepeBoja» cocTaBiser 3 3.e., 108
aKaJieMHIeCKnX Jaca (OB).

CTpyKTypa AMCUMIIMHBI 1JI51 04HOH opMbI 00yUeHUst

O0bemM aucHUIIIMHBL B (OpME KOHTAKTHOW DPAOOTHI 0OydYaromuxcsi ¢ TeAarorndecKuMu
paboTHUKaMu ¥ (WJIK) JHUIAMH, TPUBIEKAEMBIMH K pealu3allid o0pa3oBaTelIbHOW MpPOTrpamMMbl Ha
WHBIX YCIIOBHSIX, TIPH MTPOBEICHUH YICOHBIX 3aHATH:

Cemectp | Tum ydeOHBIX 3aHATHI KonuuectBo
4acoB
6 [IpakTuyecKue 3aHATHS 60
Bcero: 60

O0beM AUCIHILTUHBI (MOJTYJIs1) B hOpME CAMOCTOSITEIILHOW PAOOThI 00YJAFOIINXCSI COCTABIISICT
48 akajgeMuIecKux yaca(oB).

3. Conep:kanue AUCHUNIHHBI

Ilegarormueckoil OCHOBOM IpOBEACHUs 3aHATHH 10 aucuuiuinHe «Teopus M mpakTHKa
NEpEBOJA» ABJIIETCS] TMYHOCTHO-OPHMEHTUPOBAHHBIN NOJX0/, OCHOBAHHBII Ha PA3BUTUM AUAIOTU3Ma,
CaMOCTOATENIBHOCTA ~ MBILUICHUS, B3aUMOJEHCTBHUM MEXIy IpEenojaBareieM M CTYJEHTOM,
UCIIOJIb30BaHUH IPOOJIEMHOI0 MOAX0Aa, (POPMUPOBAHMH KPUTUYECKOTO U TBOPUYECKOTO MBILIICHUSL.

[Ipu oOyueHMH mepeBOMy, YCTHBIM M MUCHMEHHBIM (opMaM OOIIEHHS Ha WHOCTPAaHHOM
A3bIKE (QHIJIMICKOM) 3TaJIOHOM SIBIISIETCS COBPEMEHHAask HOpMa sI3bIKa, KOTOpasl MpOSIBIISETCS B
pa3nuYHBIX (OpPMaX HMHOSIBBIYHOTO TUCKYpCa — MOJUTUYECKOM, IUINIOMATHUYECKOM, JEIOBOM,
HOBOCTHOM, IyOJM4HOM, ObIToBOM M T.1. Ilpu 3TOoM yMmeHue paboTaTb C TEKCTaMM IO
HAMpaBJICHUIO TMOJATOTOBKM / CHEIHMAIbHOCTH paccMaTpUBAETCs Kak 0a30BO€ YMEHHME B LENAX
OCYILECTBIICHUS JII000H npodeccuoHanbHOM (MPakTHYeCKON U HayYHOH) AesITeIbHOCTH.

Ne | TemaTtuka paszuena AMCHUIUIMHBI Conepxanue

1 Tema 1. [Ipennochiki  BO3BHUKHOBEHHUSI  MEPEBOIYECKOM
IlepeBox B coBpeMeHHOM MUpe Kak | Hayku. OCHOBHBIE 3Tanbl HCTOPUM IIEpEBOAA H
Pa3HOBUIHOCTb MEKbSA3BIKOBOU U HaykKl O 1iepeBofe. Teopuss JMHIBUCTUYECKOU
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIHH. OTHOCUTEJIBHOCTH W €€ KPUTHUYECKHM aHalus3.
Translation theory. Object and Mecto Teopun TmepeBoja B pALy  APYTHUX
Objectives. JTUHTBUCTUYECKUX TUCITUTUINH.
[IpakTuka nepeBona.
Translation practice.
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Managing the equivalence-lacking
words

Tema 2.

OCHOBHBIC  TIOHSATHS
TEXHUKHU TIEPEBO/JIA.
Main concepts of the theory and
techniques of translation.

TEOpUu U

[IpakTuka nepeBoja.

Translation practice.

Structural  differences and set
expressions in the source language
(SL) and target language (TL)

[Ipenmer, 3amadyvi W METOJBI TEOPHH IIEPEBOJA.
Omnpenenenus nepeoja.  OmnpejeneHre MOHITHS

«teopus  mnepeBoaa».  CymHOCTH  mporecca
nepeBoJa:  KOMMYHHMKAaTHBHAasT  PaBHOLIEHHOCTH
NepelaBaeéMoro M MPUHUMAEMOIro  COOOIICHHS,

NEepeBOJi, KakK BHJ A3BIKOBOI'O IOCPCAHUYCCTBA,
KOMMYHHKaTHBHasd CXeMa IEPECBOJA, 00BEKTUBHO-

CyObEeKTUBHBIN XapakTep JESATEIIbHOCTH
NIEPEBOIYHKA; BH/IBI aJlalITHBHOIO
TPaHCKOJIMPOBAHHUS.

Tema 3.

OCHOBHBIC BUJIbI KJIaCCU(PHUKALIUH
MIePEBOIOB.

Main types of classifications of
translation.

[IpakTuka nepeBoja.
Translation practice.
Contextual substitutes.

[TpuHIMNIMAIBHOE €TUHCTBO BCEX BHJIOB
IIEPEBOAYECKON ieATenbHOCTH. JKaHpOoBO-
CTUJIIMCTUYECKAs KilacCU(UKaLus IepeBOIOB.
[McuxonuHTrBUCTHYECKAS KiIaccuPUKaIs
IIEPEBOIOB

Tema 4.

ITepeBoa Kak CIOKHBINA BUJ pEUEBOM
neaTenbHoCTH. [lcuxonorunueckue
MEXaHH3MBI IIEPEBO/IA.

Translation as a special type of
speech activity. Psychological
mechanisms of translation.

IIpakTuka nepesona.
Translation practice. The
mechanisms of compression,
probabilistic forecasting.

IIcuxosornueckass XapakTepuUCTHKa IepeBoja Kak
BHJIA pedeBoit JeATETbHOCTH YeJI0BeKa.
IIcuxuyeckue nmpoueccsl Kak BHYTPEHHSS CTOPOHA
JeATeIbHOCTH  mepeBoja.  Ilnanupyemas  u
perynupyemasi GyHKIUS TICUXHKU B JIEATEIHHOCTH
nepeBoga. OOIIENCUXONIOTHUECKHE  MEXaHU3MBbI
noBeeHus yenoBeka. Crieruduueckue MeXaHu3Mbl
JIEATETbHOCTH YCTHOTO epeBoaa.
[Icuxomoruueckue acmeKThl OOY4YEeHHUs YCTHOMY H
CUHXPOHHOMY II€PEBOY.

Tema S.

[ToHsITHE PKBUBAJICHTHOCTH
nepeBoa.

Equivalence in translation.
Types of equivalence.

[IpakTuka nepeBoja.
Translation practice.
Play upon words

XapakTepuCTHKa  JKBUBAJEHTHOCTH  IIEPBOTO,
BTOPOr0, TPEThEro, 4YeTBepToro TUMNOB. Poib
(YHKIIMOHAIBHO-CUTYaTHBHOTO coepxKaHus

BBICKAa3bIBaHHUA B JOCTHMXXKCHHHM JSKBUBAJICHTHOCTH
npu mepeBoie. lcmomp3oBaHme B IEpeBOJE
CUHOHUMHUYECKUX CIPYKTYD. Bapsuposanue
HopsiIKa CJIOB B mepeBoze. V3MeHeHwe uucna u
THIA IIPEI0OKEHUH. OcoOenHoctu
BOCIIPOM3BEJICHUS B TIEPEBO/IE KOHHOTATHBHOTO
acrieKTa 3HAYeHHs CJI0BAa. DKBUBAJICHTHOCTH MpPHU
nepenaye  BHYTPWJIMHTBUCTUYECKUX  ACTIEKTOB
3HA4YeHUs1 cloBa. SIBieHune wuHTEepdepeHunu B
epeBoIe.
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Tema 6. Jlexcuyeckue OCOOEHHOCTH HAay4YHBIX TEKCTOB.

Ocobennoctu nepeBojia HayyHbIX U | JIekcHKO-rpaMMaTH4YeCKUe O0COOCHHOCTHU

MH(OPMALIMOHHBIX TEKCTOB. aHTUICKUX ~ WH(OPMALIMOHHBIX  MaTepHaloB.

Peculiarities of scientific and news S3pIKOBas cnenuduka MH(POPMALMOHHBIX

texts. 3aroJIOBKOB. Jlexcuko-rpaMmmaTHyecKue
0COOEHHOCTH PYyCCKHX HaYYHbIX u

[TpakTHka nepeBoaa. nH(GOPMaLMOHHBIX  TekcToB.  CTminMcTHYecKas

Translation practice. Lexical ajanTaius mpu nepeBo/ie.

problems of translation. Handling

context-free and context-bound

words

Tema 7. XyIn0KeCTBEHHBIN [IEPEBOI. OO0mecTBeHHO-

OcHOBHBIE BHIBI I€peBOAA IO | MOJUTHYECKUN U CHEIUANbHBIA NEPEBOA. Y CTHBIN

COJIEPKAHUIO (>xaHpy) WM | TIOCJIeIOBATEIbHBII MepPeBOI. CUHXpOHHBIH

(hyHKIIMOHATLHOM u | nepeBoa. IlepeBon ¢ nucra. [lucbMEHHBIN NEPEBOI.

KOMMYHUKATHUBHOMN KomnbrorepHsbiit TEPEBO/IL. Oco0sble BUIBI

HaAIMpaBJICHHOCTH, BOCHIPUATUIO U | 00pabOTKU TEKCTa MPU MEePEBOJIE.

0 OpPMIICHHUIO.

Main types of translation according

to genres or functional and

communicative aspect.

[IpakTuka nepeBoja.

Translation practice. Lexical

problems of translation.

Tema 8. OcHOBHbIE ~ HampaBlI€HUS  TEOPUM  YCTHOTO

Teopetnueckoe onucanue nepeBoa. Cneuunduueckue MEXaHU3MBbI

OTJICTIBHBIX BHJIOB TIEPEBO/IA. JIeATETbHOCTH YCTHOTO nepeBoja.

Specific mechanisms and
psychological aspects of consecutive
and simultaneous translation.

[IpakTuka nepeBoja.
Practice of consecutive and
simultaneous translation.

[Tcuxosorndeckue acmekThl OOyYeHHs] YCTHOMY W
CUHXpOHHOMY TiepeBoay. CHHXPOHHBIN IEpPEeBOJ
KaKk OCOOBIM BHJ JACATCIBHOCTH  TIEPEBOJA.
BzaumocBs3b YKaHPOBO-CTUIIUCTUYECKUX u
IICUXOJIMHTBUCTHYECKUX BUJIOB nepeBojia.
[IpunnunuansHoe €IMHCTBO BHUJIOB
MEePEeBOIYECKOMN ACATETbHOCTH.

BCEX

Tema 9.

[TonsTHE IIEpeBOAUECKOTO
COOTBETCTBHSI.

Collocational aspects of translation.

[IpakTrka nepesona.
Translation practice. Handling
attributive groups. Translating
metaphors

[lepeBomueckue coOTBEeTCTBUA eauHuiam A
pasHbIX ypoBHEW. [IpWHIMTBI KIacCHU(PUKAIIUU
COOTBETCTBUHM. EWHWYHBIE W MHOKECTBEHHBIC
cooTBeTcTBUS. [ToHITHE M BHIBI KOHTEKCTa. BBIOOD
COOTBETCTBUS npu nepeBoJie. ITousTue
OKKAa3HMOHAJILHOTO COOTBETCTBUSL.
be3skBuBaIcHTHBIE JIEKCUUECKHE n
rpaMmaTudeckue eauHulbl. [IpuHIMnbl onucaHus
(dhpazeosornyecKux " rpaMMaTHYEeCKHUX
COOTBETCTBUIA.
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10 | Tema 10. JleHoTaTuBHas (CUTyaTHBHAas) MOJENb IEpPEBOJA.
[TonsiTe Moaenu nepeBoja. TpanchopmanmoHHO-cEeMaHTHUECKas MoOJieJh
Translation models. Psycholinguistic | mepeBoaa. IlcuxonuHrBucTHYECKAs MOJIETb
model. nepeBoga. CeMaHTHUKO-CEMHUOTHYECKAass  MOJEIb

nepeBosia. MIHTepripeTaTUBHAS TEOPHSI IEPEBOAA.
[IpakTuka nepeBosa.
Translation practice. Handling
phraseological units.

11 | Tema 11. Tpanckpunuus u TpaHCIUTEPALIUSL.
ITonsiTHE IEpEBOAYECKOU KanbkupoBanue. JIEKCUKO-CEMaHTUYECKUE 3aMEHBI.
TpaHchOopMaIIiu. CuHrakcuyeckoe ymnomoOienue. Unenenwe U
The concept of transformation in oObenuHEeHNEe mpemioxkeHnd. [pammarnueckue
translation. Compensations and other | 3amensI (3aMeHa GoOpM CJI0Ba, YaCTEH peuH, WICHOB
techniques. NIPEJUIOKEHUS], TIPOCTOTO TMPEATIOKEHUS CIOKHBIM,

MePECTaHOBKA U JZIp.). AHTOHUMHUYECKUA TIEPEBOI.
IIpakTuka nepesona. OKcImKanus. Komnencarus. IlonsiTue
Translation practice. Grammar MUHAMAIEHONU € TUHUIL[B] MePEBOAYECKOTO
transformations. Handling mpouecca.  JTanbl  [IEPEBOJYECKOro  IpoLecca.
equivalent forms and structures. [Ipuem mepeMemieHuss JICKCUYECKUX  €IUHHII.
[Ipuem  nexcuueckux  gobOasneHuil.  [Ipuem
onymenus. IlpueM MeCTOMMEHHOro MOBTOpA.
Hcnonp3oBaHue  MOCIOBHOTO  TepeBoja B
MEPEBOTUECKOM mpolecce. [lepeBon KaK
IBPUCTUYECKUH ITPOLIECC.

12 | Tema 12. 3aBUCUMOCTh  MEpeBOJla OT MparMaTUYeCKOu
[TonsiTe mparmMaTH4ECKOro HampaBlieHHOCTH  opuruHana. [Iparmaruyeckue
MOTEHI[MaJa TeKCTa. (GYHKIMH ~ COIMOJIMHTBHCTUYECKUX  (DaKTOPOB.
Pragmatics of translation. Pragmatic | [lepenava B mepeBoie KOMMYHHKAaTUBHOTO d(dekTa
functions of the sociolinguistic opuruHana. Ilparmaruueckas ajganTanus TEKCTa
factors. Pragmatic adaptation of the | mepeBoma. UepHoBoi, pabGoumii W odHUIHATBHBIN
text. nepeBod. CTwiM3anus U MOJACPHU3AIUS TIEPEBOA.

DkcTpanepeBogueckue (akTopbl B IparMaTuke
[IpakTuka nepesoja. epeBoa.
Translation practice. Handling socio-
linguistic factors of discourse.

13 | Tema 13. [Tonupii muchbMeHHBIM mepeBon. Pedepuporanue
IIepeBon Hay4yHOH U CHIELIUAIIBHOU Hay4HOU CIIELIUAJILHON JIUTEPaTyphl.
muteparypsl. CiioBapu u paboTa AHHOTUpOBaHUE Hay4yHOH ClielIMaIbHOM
CO CJIOBapsIMHU. muteparypsl. CaoBapu u paboTa co CIOBaAPSIMH.
Translation of scientific and CTHIIMCTUYECKHE aCTIEKTHI IEPEBO/IA.
professional literature. Work with
dictionaries. Stylistic aspects of
translation.

IIpakTuka nepesona.
Translation practice. Handling
stylistically - marked language units.

14 | Tema 14. CymHocThb npodeccuOHaTBLHON ITUKH
OTHKa epeBOTUHKA. MEePEeBOTUHKA. MopasbHble IPUHLHUIIBI
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Ethics of the translator.
Stylistic aspects of translation.

[IpakTuka nepeBosa.
Translation practice.
Handling stylistic devices.

NIEPEeBOTUHKA. Hopwmbl npodeCcCHOHATBLHOTO
noBefeHuss  mepeBomunka.  [IpodeccnonanpHas
MPUTOHOCTh M TNPO(ecCHOHAIbHBIE TPeOOBaHUS.
[TpaBoBOIf M OOIIECTBEHHBIN CTaTyC MEPEBOAUMKA.
CTuucTHYECKUE acIeKThI IIepeBoIa.

15 | Tema 15.

HTorosslii nepeBoA U aHAIIN3
nepeBoioB. Hanucanue
WCCIIeIOBATENILCKOM paboTHhI.

Final translation. Comparative
analysis of translations. Project
work. Writing a research paper
Patterns of arrangement. The
research process. Types of outlines.

Jlekcuko-rpaMMaTH4eCKUil W CTHJIMCTHYECKHI
aHaIM3  TEpPeBO/Ja,  CPaBHUTEIBHBIN  aHAIN3
MEePEBOJIOB.

Source credibility.

4. O0pa3oBaTe/IbHbIE TEXHOJIOTHH

KOHTpOJIB MOATOTOBKH IO TCOPUU U MPAKTHUKE MEPCBOJA OCYUICCTBIISACTCA B NHUCbMEHHOU U B
yCTHOH (opMe, TpoBepsieTcsl KAauecTBO KOMIIETEHIIMM M WX COOTBETCTBHE YPOBHIO IMOATOTOBKHU
CTYJACHTA. CDOpMBI KOHTpPOJIA BOCIIPOMU3BOAAT CUTyallUd 1C€PEBOAA, aHAJIMW3a TCEKCTA, UYTCHUA,
ayJMpOBaHHUs, YCTHON peyd M MHCbMa, HauOoJjee THUIHMYHBIE ISl Pa3HBIX BHJOB OQHUIHAIBLHO-
JIEIIOBOTO M MPO(ECCHOHATBHOTO OOIICHHUS.

Texyuuii KOHTPOJIb 3HAHUM CTYACHTOB MPOBOJMTCS IMOATANMHO (KaK MO M3YYCHUIO OTIACITHHOU
TEMBI, TaK U TIOCJIEe MPOXOXKIACHUS BCETO Kypca), U MPEeACTaBIsieT COOOW OTYETHOCTh CTYAEHTOB 32
CJIeAYIOIINE BUIBI PabOT:

1.

KonrponbHble (mUcCbMEHHBIE) pabOTHl CTYICHTOB B ayIUTOpPHOE BpeMs (Ha 3HAHHE
CHEIMabHOM TEPMUHOJIOTUH, a TaKXe IO JIEKCUKO-TPaMMaTHYE€CKHUM TPYAHOCTSIM U
0COOEHHOCTSIM aHalu3a W/WIM TepeBoJa TEKCTOB OOIIEHAYyYHOH U mpodecCHOHATBLHON
HaIPaBJICHHOCTH).

. AHamM3  UHOS3BIYHBIX  TEKCTOB  (JIMHFBUCTUYECKHM,  AKCTPAIMHIBUCTUUYECKUN) U3
CIeIUaIbHON JIUTEepaTyphl MpodecCHOHATBHOW HampaBlIeHHOCTH; paboTa ¢ o0030pamu,
CTaThsIMH U3 HAYYHBIX NMEPUOAMYECKUX W3JIaHUM; paborta ¢ MoHorpadusmu, pedeparamu; c
MaTepuajioM KoMIbloTepHbIX cerel (Internet).

. CamocrostenbHas (MHAMBUAyaJIbHAs BHeEAyJUTOpHAas) paboTa CTyIEHTOB (HamucaHHUe

TE3WCOB, aHHOTAIMIA KaK BHJIOB paOOTHI Ha/l CHICIIMATIBHBIMH TEKCTaMU; peepaTUBHBIN 1/HITH
JUTEpAaTypHBIA  TEpeBOJ Kak BUA  pabOTbl  Hag TEKCTaMH  IpOoQecCHOHATBHON
HaIPaBJIECHHOCTH).
VYerHbii onpoc/ cobecenoBanue / KOJUIOKBUYM MO MPOMACHHBIM TeMaM MpoheCcCHOHATBHOMI
HaIpPaBJICHHOCTH.

. HOI[FOTOBKa Hp@BGHTaHHﬁ/HOKHaHOB N0 TEMATHUKEC HaIIpaBJICHUSA IMMOATOTOBKH CTYIACHTOB C

UCIIOJIb30BAaHUEM ayTEHTUYHBIX MaTEpHUajioB, apXUBHBIX MaTepHalioB (OOHApyKEHHBIX B
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pe3yJabTare MaTeHTHOro M OHOIMOTrpaguuecKoro MOUCKa, B TOM YHCJIE B KOMITBIOTEPHBIX
CeTsX).

Ilpomedrxcymounsii KOHMpPOIL
6. PasBepHyTast nuckyccusi / Oecema MO MPOWIEHHOMY 3a YKa3aHHBIA TEPUOA BpPEMEHHU
MaTepuaiy npodeccrnoHalIbHON HalIPaBIEHHOCTH.

WNHTepakTuBHBIE CpeACTBA IMO3BOJSIOT CHEaTh Mpolecc OOy4YeHUs WHOCTPAHHOMY SI3BIKY
WHTEHCUBHBIM, BBICOKOMOTUBHUPOBAHHBIM, IOJYMHEHHBIM CTPOTOM JIOTMKE, COOTBETCTBYIOLIUM
COBPEMEHHBIM BBICOKUM TEXHOJOTHSAM. B IENiX yCHJICHUS COIMaIbHO-BOCIIMTATEIbHBIX (PYHKITUN
MpolLiecC MPENnoiaBaHusl UHOCTPAHHOTO S3bIKa OCHOBAH HA KOMMYHHMKAaTUBHO-CUTYaTUBHON METOIUKE,
KOMITAPATUBHOM aHAJIM3€ M 3THO-JIMHTBO-KYJIbTYPOJIOTHYECKOM MOAXOE, UTO CIIOCOOCTBYET MAPHUTETY
00y4eHHUs U BOCTIUTAHUSI.

[Ipy uM3yueHHH WHOCTPAHHOTO SI3bIKA MPOUCXOJIUT HE MPOCTO MPOILECC MOHUMAHHS «TYKOM»
KyJIbTYpbl, a B3aMMOJCHCTBHE U «IUANOT» KYyJIbTyp. DTOMY CIOCOOCTBYIOT BKJIIOYEHHE B KypC
PYCCKOSI3BIYHBIE MaTepHUaibl, KOPPEIUPYIOIIHE C WHOS3BIYHBIMH, YTO HEHW30EKHO B Kypce€ TEOPUH
npakTUKU TiepeBoga. CTyneHThI, MOCTUTasi, C OJHOW CTOPOHBI, pPealluu «JIPyroro» oOIIecTBa, HE
TOJIBKO OOoramaroT CBOW (OHOBBIE 3HAHUS, MPUOOIIAIOTCS K «APYrol» IMBUIM3ALNUA, HMEIOT
BO3MOKHOCTh CpPaBHUBAaTh TO, KaK 3TO «JPYroe» IpeJACTaBICHO B Pa3HbIX KYJbTypaX, B pPa3HbIX
Hay4HBIX Tpamuiusax. M Kak pe3ysbTaT 3TOro — MEXKKYJbTypHash KOMMYHHUKAIHsI, BOSHUKAIOIIAs Ha
3aHATHUAX [0 NHOCTPAHHOMY SI3BIKY.

NHTEepakTHBHOW METOIMKE OTBOIUTCSA Oco0as poyib M MpU OOYYEHWH CTYACHTOB IEPEBOIY,
pedepupoBaHHI0O W AHHOTHUPOBAHUIO  MAaTEepHAIOB MO  CHeuanbHOCTH. Mcmonb3oBaHue
MyJIbTUMEANIHOTO ammapaTta (MIpUMEHEHHWE pa3HOOOpPa3HBIX THUIIOB COBPEMEHHBIX TIpaduyecKux
PEIAaKTOPOB, MO3BOJSIONINX BBOJUTH TOT WM HHOW MIPpU(T, MEHATH IIBETOBOE pellieHne rpaduueckux
M300paKeHHH, UCTIOJIb30BAaHUE MYJIBTHUIUIMKAIIMN, BUICOPsIa, TUIIEPCCHUIOK, pecypcoB HTepHET) — B
OTNIMYKME OT OyMa)KHBIX HOCHTENEH — CHOCOOCTBYET HATNISTHOCTH OOy4YeHHS M JAaeT BO3MOXKHOCTH
Pa3MECTHUTh B OJTHOM MOJIYJIE 3HAYUTEIBHBIM 00hEM HHOSI3BIYHOTO MaTepuaa.

[Ipn cozmanuM ympakHEHUH Ha TMPaKTUKYy TepeBoaa, oOydeHue pedepupoBaHuio U
AHHOTHPOBAHUIO CIIEIUATIFHOTO TEKCTa OCHOBOIOJIATAIONIMMU SIBJISIFOTCS TOCTYJIATH TEOPUHU TTEPEBOA
U JIMHTBUCTHKHU TEKCTa, a YIPaXKHEeHUs Ha o0yueHue pedeprupoBaHUIO0 M aHHOTHPOBAHUIO CTPOSITCS C
y4eTOM 0CO00Tr0 BHJA aHalu3a JHUCKYpCa, €ro CTPYKTYpbhl, MEXaHM3Ma W THUIIOB CBS3U B TEKCTE,
OTHONIICHUN MEXIY YacTsIMH TeKCTa M T.M. DTO 3aJaHus Ha: pa30MBKY TEKCTa Ha cBepX(dpa3zoBbie
enuacTBa (CDE); BBIIENCHNE (QOPMATBHBIX CPEACTB CBSI3M MEXAy oTaeinbHbiMu COE; BhIABIICHHE B
C®OE u B TekcTe KIKOYEBBIX CIOB U MPEJIOKEHUN, HECYHIMX OCHOBHYIO CMBICIOBYIO HAarpysky;
onpenenenue cootTHomenust Mmexxay COE no crenenn 611M30CTH K OCHOBHOW UCE WM 110 TPAJAIHHA OT
Oonee oOmieil maen Kk Oonee YacTHOHM; ycTaHoBieHHe uepapxuu mexay COE Bo BpemeHu u
npoctpaHnctBe; cokpanienne COE 10 0AHOTO MpeaoKeHus; COCTaBICHUE IIJIaHa WK T€3UCOB TEKCTA;
U T.1I.

Ne HaumenoBanue pasgena Buael yueOHbIx 3anaTHii | O0pasoBaTebHbIE
n/n TEXHOJIOTHH
2 3 4
IIepeBos B COBpEMEHHOM MHUPE Kak Ipaxmuueckue Ilepeo0 mexcma no
Pa3HOBUIHOCTH MEKBS3BIKOBOU H 3aHAmMuU HANPABIEHUI0 NOO20MOGKU
) Ananuz unos3614nbIX
MEXKYJIBbTYPHON KOMMYHUKALUH. c mexemos; nposepia CPC
: : : : amocmosimeilbHaA ’
Translation theory. Object and Objectives. patoma (6 mom wucne

nocpeocmeom
2IeKMPOHHOL NOYmMbl)
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IIpaxTuka nepesona.
Translation practice.
Managing the equivalence-lacking words

OCHOBHBIE TOHSITHSI TCOPHUU U TCXHUKU
nepeBoa.

Main concepts of the
techniques of translation.

theory and

[IpakTuka nepeBoja.

Translation practice.

Structural differences and set expressions
in the source language (SL) and target
language (TL)

Ilpaxmuuecxue
3auHaAmusl

Camocmosmenvras
paboma

Aunnomuposanue mexcma
no HANPasIeHuIo
no0020MOGKU,
Paszseprnymas beceoa ¢
obcysicoeHuem 00KIaA008;
nposepka CPC (8 mom
yucie nocpedcmeom
9NEKMPOHHOU NOYUMbL)

OCHOBHBIC BUJIbI KJIACCH(HUKAIINN
MIEPEBOJIOB.

Main types of classifications of
translation.

IIpakTuka nepesona.
Translation practice.
Contextual substitutes.

Hpakmuqecmte 3aHAmMuUA

Camocmosmenvhast
paboma

Iepesoo mexcma no
HANPAGIEHUIO
HOO20MOBKU, AHAIU3
mexcma;

Yemnouit onpoc;
nposepka CPC (8 mom
wucie nocpeocmeom
9NEKMPOHHOU NOYUMbL)

[lepeBoa Kak CIOKHBINA BUJ pEUEBOIl
nesitenbHOCTH. [Icnxonorudeckue
MEXaHU3MBbI IEPEBOJIA.

Translation as a special type of speech
activity. Psychological mechanisms of
translation.

IIpakTuka nepesona.
Translation practice. The mechanisms of
compression, probabilistic forecasting.

Hpakmuqecmte 3aHAmMuUA

Camocmosmenvhast
paboma

Ilepe6oo mexcma no
HANPABNEHUIO
N0020MO6KU,
Paszseprnymas beceda ¢
o6cyscoeHuem 00KIA008;
nposepka CPC (8 mom
uucie nocpeocmseom
91eKMPOHHOU NOYMbL)

[ToHsITHE PKBUBAJIEHTHOCTH MEPEBOJIA.
Equivalence in translation.
Types of equivalence.

Hpazcmuttecrcue 3aHAamus

Ananuz mexcma no
HANPABIEHUIO NOO20MOBKU
Tloozomosexa

Camocmosmenvras npesenmayuii, O0KIa008;
paboma npogeprka CPC (¢ mom
IIpakTuka nepesosa. uucne nocpeocmeom
Translation practice. INEKMPOHHOL NOYMbL)
Play upon words
Oco0OeHHOCTH TIepPeBO/Ia HAYIHBIX H Ipakxmuueckue Ilepe60d mexcma no
WH()OPMAITMOHHBIX TEKCTOB. 3aHAMUs ”agp"gﬂe’m’o
LR . 3 noocomoekKu,
Peculiarities of scientific and news texts. T,
emamudeckoe
CamocmosimenvHhas 06cyafcdeHue ¢ .
HpaKTI/IKa nepeBoaa. pa Goma ANIeMEeHmamu ponesou
Translation practice. Lexical problems of uepbi;

translation. Handling context-free and
context-bound words

nposepka CPC (8 mom
yucie nocpedcmeom
2JIEKMPOHHOU NOYMbL)
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7 OCHOBHBIC BUJIBI HepeBQHa 10 Hpakmuqecmte 3anamusi Hepeeod mexkcma no
COJICPIKAHUIO (>xaHpy) WIH ”"gpa@ﬂe””’o
o ) noozcomoexku,
(GYHKIIMOHATTPHOW W KOMMYHUKATUBHOMN
Camocmosimenvhas AHHomupoeaHue mexkcma
HAIpPaBIEHHOCTH, BOCHIPUSATHUIO u patoma 1o Hanpaeienuo
0(OPMIICHHUIO. no020MosK;
Main types of translation according to Paszeeprnymas beceda c
genres or functional and communicative obcysicoenuem 00Knados;
aspect nposepxa CPC (8 mom
pect. yucie nocpeocmeom
2IeKMPOHHOL NOYmMbl)
[IpakTuka nepeBoja.
Translation practice. Lexical problems of
translation.
8 TeopeTquCKoe OIMIMCAaHUE OTACIIbHBIX Hpakmuqecmte 3anAamus Hepeeod, anaius mexkcma
BUJIOB HepeBO,Z[a. noaHanpaeﬂeHmo
. . . noozomoexku
Specific mechanisms and psychological .
. . Camocmosmenvhas Ananuz mexcma,
aspects .of consecutive and simultaneous patoma nposepxa CPC (& mom
translation. yucie nocpedcmeom
9NEeKMPOHHOU NOYMbL)
IIpakTuka nepesona.
Practice of consecutive and simultaneous
translation.
9 HOHSITI/IC HepeBOI[‘-IeCKOI‘O COOTBETCTBUA. Hpakmuqecmte 3anAamus Hepeeo(), anaiusz mexkcma
Collocational aspects of translation. 1o Hanpaesnenuio
Nn0020MOBKU
Camocmosmenvnas Yemnoui onpoc; nposepra
HpaKTI/II?a HEpeBOa. . o paboma CPC (8 mom uucne
Translation practice. Handling attributive nocpedcmeom
groups. Translating metaphors QNEKMPOHHOIL NOYMbI)
Ipaxmuueckue 3anamus g 660(), AHAIU3 mexkcma
OHSATHE MOJIEJIH MEePEeBOIa. p D
Translation models. Psycholinguistic U vicmynienue no
mOdel Hanpaeilenuo no020MmoeKu
’ Camocmosmenvhas nposepka CPC (8 mom
paboma yucie nocpeocmeom
[IpakTuka nepeBoja. 91eKMPOHHOU NOYMbl)
Translation practice. Handling
phraseological units.
11 [TonsiTue mepeBoIuecKOi Ipaxmuueckue Ilepesod mexcma no
TpaHC(bOpMaHI/IH. 3AHAMUSA Hanpaeieruo
. . Nn0020Mo6KuU,;
The concept of transformation in P Geced
translation. Compensations and other B
rans . -
¢ Camocmosmenrsnas., o6cyscoeHuem 00KIA008,
techniques. patoma nposeprxa CPC (& mom

[IpakTHka nepeBoja.

Translation practice. Grammar
transformations. Handling equivalent
forms and structures.

yucie nocpeocmeom
2IeKMPOHHOL NOYmbl)
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12 | IloHaTHE IparMaTUYECKOro NOTEHLANA IIpakmuueckue Ilepesoo, annomuposanue
TeKCTa 3aHIMUS mexcma no HanpaeIeHu

. . . n0020MOoBKU,
Pragmatics of translation. Pragmatic T
functions of the sociolinguistic factors 0

nc .

} . & Camocmoamenvhas obcyrcdetiue ¢ 3

Pragmatic adaptation of the text. paboma oneMenmamu ponesoi
uepul;
I[MpakTuka nepeBoa. nposepia CPC (6 mo

. . . . yucie nocpeocmeom
Translation practice. Handling socio- pect

. e . 2NIeKMPOHHOL NOYmMbl)
linguistic factors of discourse.
13 HepeBo I Hay‘IHOfI U CIIeLIMaIbHON Ipaxmuueckue sauamusa | Ilepegoo, ananuz mexcma
auteparypbl. CiioBapu u padora ”00”“”1’“3”6””’0
noo2omoeKu
CO CJIOBapsIMHU. . ,

) . . . Camocmosimenvhas Yemuwiii onpoc,; nposepka
Translation of scientific and professional paboma CPC (6 mom uucne
literature. Work with dictionaries. Stylistic nocpedcmeom
aspects of translation. QNEKMPOHHOTL NO4Mbl)
IIpaxTuka nepesona.

Translation practice. Handling stylistically
- marked language units.
THKA [IEPEBOTUUK Ipaxmuueckue sanamus | Ilepesoo, no nanpaenenuio
a IIepeBOAUMKA. P P P
Ethics of the translator. n0020MOGKU;
. - . Iloozomoeka 00Kkna008 U
Stylistic aspects of translation. .
Camocmosmenvhas npesesmayuu, npoeepKka
paboma CPC (8 mom uucne
[IpakTuka nepesoja. nocpeocmeom
Translation practice. QNEKMPOHHOIL NOYMbI)
Handling stylistic devices.
15 HTorosniit MIEPEBO U aHAJIU3 NIEPEBOIOB. lIpakmuueckue sanamus Hmoeoswiii nepesoo;
Hanucanue ncciie0BaTebCKoi paboTHhI. Cpasnumenshoiii anans
nepegooos no
Final lati C . Ivsis of CamocmosmenvHas Hanpasienuio
1na trgns atlon: omparatlve{ analysis o paboma 10020Mo6KIL;
translations. Project work. Writing a Paszeepnymas beceoa c
research paper 06cyacoenuem 00KIA008
Patterns of arrangement. The research
process. Source credibility. Types of
outlines.

B nmepwon BpeMEHHOTO TPHOCTAHOBICHUS TIOCEHICHHSI OOYYAIONIMMHUCS TOMEIICHHH U
tepputopuu PITY st opranuzanuu yueOHOro npoiiecca ¢ IpUuMEHEHHEM 3JIEKTPOHHOTO 00y4YeHHs 1
JTUCTAHIIMOHHBIX ~ O00pa30BATENLHBIX TEXHOJOTHMA MOTYT OBITh HWCIOJB30BAaHBI  CIIEAYIOLIUE
o0pa3oBaTelibHbIe TEXHOJIOTHH:

— BUJICO-JICKIIUH;

— OHJIAMH-JIEKIIMH B PEKUME PEATbHOTO BPEMEHU;

— DJIGKTPOHHBIC YUCOHHUKH, YUeOHbIE TTOCOOUS, HAyYHbIC H3/IaHUS B JICKTPOHHOM BHUJIC U JTOCTYI
K MHBIM 3JIEKTPOHHBIM 00pa30BaTeNIbHBIM pecypcam;

— CHUCTEMBI JIJIs 3JIEKTPOHHOTO TECTUPOBAHUS,
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— KOHCYJIbTAllUH C UCTIOJIb30BAHUEM TCICKOMMYHUKAIIMOHHBIX CPCIACTB.

5. OneHka mIaHUPYeMbIX Pe3yJIbTATOB 00y4YeHUs!

5.1. CucremMa onleHUBaHUA

DopmMa KOHTPOJIA

|MaKc. KOJIHY€eCTBO 0AJ1JI0B

Texkynuii KOHTPOJIb:

- KOHTpoJIbHasi paboTa 12 6aioB
- aHAJIM3 UHOS3BIYHBIX TEKCTOB 12 6amnoB
- CPC (camocTosiTenpHas paboTa CTyJeHTa) 12 GamnoB
- YCTHBIN ompoc/ codecemoBaHue / KOJJIOKBUYM 12 GannoB
- BBICTYIUICHHE ¢ COOOIICHUEM/ TOKIaA0M/TIpe3CHTAIIHCH 12 6atoB
Ilpomesicymounas ammecmayus (3a4em ¢ OYeHKol).

- pa3BepHYyTas AUCKyccHs / Oecena 40 GamnoB
HToro 3a cemecTp 100 6ammoB

[TomyuyeHHBI COBOKYIIHBIN PE3yIbTAT KOHBEPTUPYETCS B TPAAULIMOHHYIO KAy OLICHOK U B
mKany oueHok EBporneiickoil cucteMsl nepeHoca u HakorieHus kpenutos (European Credit Transfer
System; naee — ECTS) B COOTBETCTBUY C TaOJIHIICH:

100-6ammpHas TpazmiHonHas mKaa Ixana
1IKaia ECTS
95 -100 A

33 _94 OTJIMYHO B

68 — 82 XOPOIIO 3a4TCHO C

56 — 67 D

50_ 55 YAOBJIETBOPUTEIBHO E

20 — 49 FX

0-19 HEYJO0BJIETBOPUTEIHHO HE 3a4TEHO F

5.2. Kpurepuu BbICTABJIEHUS OLEHKHU 10 IMCIUIINHE

B mponecce Tekyniero u npoMeXyTOYHOIO KOHTPOJIS 10 BCEM IEPEUHCICHHBIM BBILIE BHJAM
paboT mpoBepseTcss KauecTBO C(HOPMUPOBAHHBIX KOMIIETEHIMM, S3bIKOBBIX YMEHHUH M HAaBBIKOB,
a TaK)Ke UX COOTBETCTBUE TPEOOBAHUSM K pe3yIbTaTaM OCBOCHHUS JUCLUILTUHBI.

OneHka 3HaHUN NPOU3BOAUTCS M0 CIAEAYIOLUM KPUTEPUSIM:

Banapl/ OueHka nmo KpuTtepuu olileHKH pe3yJbTaTOB 00y4UeHHs MO TUCHUTLINHE
Hlkana | gucuunMHe
ECTS
100-83/ OTJIMYHO/ BeicTaBnsercst o0y4aroniemMycsi, €Ciii OH TITyOOKO ¥ IPOYHO YCBOMJI TEOPETHYECKUHN U
AB 3a49TEeHO IIPAKTUYECKUM MaTepuall, MOXKET IIPOJEMOHCTPUPOBATh 3TO HA 3aHATHUAX U B XOJI€
2

MPOMEKYTOUHON aTTeCTalUu.

OOyyaronuiicst NCUEPIIBIBAIONIE U JIOTHYECKH CTPOWHO M3J1araeT y4eOHbIH MaTepHual,
yMeeT yBA3bIBaTb TEOPHIO C IPAKTUKOM, CIIPABIIAETCS C PELICHUEM 3a1a4
o0IeryMaHuTapHO# /Wi MPOoQeCcCHOHANTBHON HAIIPaBICHHOCTH BEICOKOTO YPOBHS
CJIO’KHOCTH, PABMJILHO 000CHOBBIBACT NPUHSTHIC PEIICHUSL.
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Baaany/
HMIkaJnaa
ECTS

OueHka mo
AUCUUILIHHE

KpnTepml OICHKHU pe3yabTaToB Oﬁy‘leHI/lﬂ o JMCHMIIVINHE

CB0OOIHO OpUEHTHPYETCS B yU4eOHOM W/MIK podecCHOHATEHON INTEpaType.
B pamkax BBIIENCHHBIX 7S IPEIMETa KOMIIETSHIINN 00y JIaromiiics
| 3HaeT:
| OCHOBHBIE Pa3JIN4HS JIUHTBHCTUYECKUX CUCTEM PYyCCKOTO M HHOCTPAHHOTO SI3BIKA;
OCOOEHHOCTH CIyIIaHUs, YTCHHs, TOBOPEHHS M IMChbMa KaK BHUIOB pPEUYEBOM
| IEATEIbHOCTH;
OCHOBHBIC MOJCIIN pequoro IIOBCACHHs, OCHOBBI pequHx )KaHpOB, aKTyaJ'II:-HI)IX JJIS
y4e0HO-HAyYHOTO OOIICHHUS; CYIIIHOCTh PEUEBOTO BO3IEHCTBUS, €ro BUIBI, (POPMBI U
| CpelcTBa;
OCHOBHBIE CPEJICTBA CO3JaHUs BEPOAIBEHBIX M HEBEPOAILHBIX HHOS3BIYHBIX TEKCTOB B
Pa3MHYHBIX CUTYAUSIX JMYHOTO ¥ MPO(GECCHOHATHFHO 3HAYNMOTO OOIIICHHS.
| Ymeer:
peamn30BhIBATh pA3IMYHBIC BHUABI PEUYEBOM NEATETBHOCTH B Y4eOHO-HAYIHOM
| OOIIIEHNH HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
| BECTH AWAJOT HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
ocymecTBIsAITh  I(Q(EKTUBHYI0 MEXKIMYHOCTHYI0 KOMMYHHKAIMIO B YCTHOW U
| IICbMEHHOM (popMax Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;
BBIIIOJIHATE IIMCBMCHHBIC U yCTHI)Ie nepeBoz[H MaTepPIaHOB HpO(i)eCCI/IOHaHI)HO
3HAUYMMOM HAIpPaBICHHOCTH C WHOCTPAHHOIO $3bIKa HA PYCCKUH M C PYCCKOro Ha
| MHOCTPaHHBIH SI3bIK;
co37aBaTh U PEIaKTUPOBATh TEKCTHI OCHOBHBIX JKaHPOB JIEJIOBOM peyn.
_Bnaneer:
SI3BIKOBBIMH ~ CPEICTBAMH [UIA  JTOCTH)KCHHS MPO(QECCHOHANBHBIX IeJed Ha
_WHOCTPAHHOM SI3BIKE;
pa3IMYHBIMA BHIAMH W TPHEMaMH IE€PeBOJA, CIYIIaHWS, YTEHHs, TOBOPEHHS H

_IHChMa;
HaBBIKAMH KOMMYHHKAIINH B HHOS3BIYHOM cperie, 00eCIIeYnBaONINMA aeKBaTHOCTh
_COLMABHBIX U IPO(PECCHOHATBHBIX KOHTAKTOB HAa HHOCTPAHHOM SI3bIKE;
HpI/IeMaMI/I COo31aHuA yCTHI)IX U TIMCBMCHHBIX TCKCTOB paSJ’[I/I‘IHLIX )KaHpOB B
_Ipoliecce Y4eOHO-HaydHOro OOIICHHS,;

HaBBIKaMU pe)epUpOBaHIsI 1 aHHOTHPOBAHUS HAYYHOU JINTEPATYPHI;

HaBbIKaMU COLIMOKYJIbTYPHOUN U MEXKYJIbTYPHON KOMMYHUKALIUH,

HOpPMaMH UHOCTPAHHOTO SI3bIKA B OOJIACTH YCTHOW M MMUCHMECHHOW PEYH.
Or1ieHKa 0 JUCHIUIUINHE BRICTABIISIOTCS 00yJaromeMycs ¢ YI6TOM pPe3yIbTaToB
TEKyIIeH W IPOMEXYTOUHOH aTTeCTaIUH.
Komnerenmmm, 3akperiiéHHbIe 3a AUCIUILTHHOHN, c(hOpMUPOBAHEI HA YPOBHE —
«BBICOKHI.

82-68/

xopo1o/
3aYTEHO

BricTaBnsercs o0ydaromeMycs, €CITH OH 3HACT TEOPETUICCKUAN M MPAKTHICCKUN
MaTepHall, FPaMOTHO U 110 CYILECTBY U3JIaraeT ero Ha 3aHATUAX U B XOJ€
MIPOMEKYTOYHON aTTECTALNH, HE TOIyCKasl CyIECTBEHHBIX HETOYHOCTEM.
OO0y4aronuiics IPaBUIBHO IPUMEHSIET TEOPETUIECKUE TION0KEHHUS TIPH PELICHUN
MPaKTHYECKUX 33/1a4 00IeryMaHUTapHOI W/UITH TPO(eCCHOHAIBHON HAIPaBICHHOCTH
Pa3HOro YPOBHS CIIOKHOCTH, BJIaJIceT HEOOXOUMBIMH IS TOI'0 HABBIKAMH U
IpUEMaMH.

JlocTaTo4HO XOpOIIO OpUEHTHPYETCs B yueOHOH U podeccnoHalbHOI auTeparype.

B pamkax BbIAEIEHHBIX JUIs IpeIMETa KOMIIETCHIIMH 00y4aroIuiics

_3Haer:

_ OCHOBHBIE PA3JIN4Ms JIMHIBUCTUYECKUX CUCTEM PYyCCKOTO M HHOCTPAHHOTO SI3BIKA;

_ OCHOBHBIE MOJIENIN PEYEBOT0 MOBEACHUS; OCHOBBI PEUEBBIX KAHPOB;

OCHOBHBIE CPECTBA CO3JaHUS BEpOATbHBIX W HEBEPOAIbHBIX WHOSN3BIYHBIX TEKCTOB B
_ Pa3INYHBIX CUTYaIHSIX TMYHOTO OOICHNUS.

HETOYHO BBISBIISIET 0COOEHHOCTH CJIyInaHus, YTCHUsA, TOBOPCHUA U IMTUCbMa KaK BHI0B
peYeBOl ACSATENbHOCTH;

_VYwmeer:

peanu30BBIBATh HEKOTOpPBIE BHIBI PEUYEBOH JEATEIBHOCTH B y4eOHO-HAyYHOM
_ OOLIEHUH Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

_y4acTBOBATh B AMANOre HA NHOCTPAHHOM SI3BIKE;

OCYIIECTBIISITh KOMMYHHKAIMIO B YCTHOH M NMHCBMEHHOH (opMax Ha MHOCTPAHHOM

SI3BIKE,
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Baaany/
HMIkaJnaa
ECTS

OueHka mo
AUCUUILIHHE

KpnTepml OICHKHU pe3yabTaToB Oﬁy‘leHI/lﬂ o JMCHMIIVINHE

BBITIONIHATE TFCEMEHHBIC TIEPEBOABI MAaTEPHUANOB TPO(PECCHOHANBHO 3HAYMMOI
_ HampaBJIEHHOCTH C HHOCTPAHHOTO SI3BIKA HA PYCCKHIA;
penaKTUPOBATH TEKCTH OCHOBHBIX JKaHPOB JIEJIOBOM peyn.
_Brnaneer:
SI3BIKOBBIMHU CPEJICTBAMU UL JOCTHXKEHHS HEKOTOPBIX MPO(ECCHOHANBHBIX IeJel Ha
_ MHOCTPaHHOM SI3BIKE;
_ OCHOBHBIMH BUAAaMH U IpUEMaMU CIIylIaHUA, YTCHUA, TOBOPCHUA U TMCbMa;
HaBBIKAMU KOMMYHUKAIIMM B MHOSI3BIYHOM cpelie, 00eCneYrBaloMMH aJJeKBaTHOCTh
COLMAJBHBIX M ONpEJENICHHBIX NPO(ECCHOHAIBHBIX KOHTAKTOB Ha HHOCTPAaHHOM
_ S3BIKE;
_TIpeMaMy CO3/1aHHs YCTHBIX W IIMCBMEHHBIX TEKCTOB B IIPOIIECCce YIeOHOro OOIIeHNS;
_0a30BBIMU HaBBIKAMU pedepupOBaHUS M aHHOTUPOBAHUS HAYYHOU JTUTEPATYPHI;
0a30BBEIMH HaBBIKAMH COIIMOKYJIBTYPHOH U MEKKYIBTYPHOH KOMMYHUKAITUH.
OrieHKa M0 JUCIUIUINHE BBHICTABISIOTCS 00ydaromeMycs ¢ YI6TOM pe3yIbTaToB
TEKyLIEN U IPOMEXKYTOUHOM aTTECTalUH.
Komnerenmmm, 3akpeniiéHHbIe 3a AUCIUILTHHOMN, ¢(hOPMHUPOBAHEI HA YPOBHE —
«XOPOIIHID.

67-50/
D.E

yJIOBJIETBO-
pUTENBHO/
3a4TEHO

BricTaBisieTcs 00ydaromemMycs, €Cii OH 3HaeT Ha 0a30BOM YPOBHE TEOPETHUCCKHH U
MpPaKTHYECKUI MaTepual, IOMYCKaeT OT/AeNIbHbIE OIIMOKH ITPU €ro M3JI0KESHUH Ha
3aHATUAX U B XOJ€ IPOMEKYTOUHOM aTTeCTaluu.
OOy4aroNMiCs UCTIBITHIBAET ONPEACIEHHBIC 3aTPY/THEHHS B IPUMEHEHUH
TEOPETHUYECKUX MONOKEHUHN MPU PEIICHUH MPAKTHUECKHUX 337124 00IIeryMaHUTapHON
u/uiu npo(eCcCHOHANBHON HATIPABICHHOCTH CTAHAAPTHOTO YPOBHS CJIOKHOCTH,
BJIaJICET HEOOXOAMMBIMH JIJIsl 3TOr0 0a30BBIMH HABBIKAMU M IPUEMAMH.
JIeMOHCTpHUPYET AOCTATOUHBIN YPOBEHb 3HAHHS YICOHOM JINTEPATYPHI M0 AUCIHUIUINHE.
B pamkax BBIIENCHHBIX JJIS PEIMETa KOMIIETSHIINN 00y JIaroniics
| 3HaerT:
HE B TOJHOW Mepe 3HAeT pas3Iuyus JHHIBUCTHYECKUX CHUCTEM pYCCKOTO U
| MHOCTPAHHOTO SI3bIKa;
C1a00 OPHUEHTUPYETCS B OCOOCHHOCTSIX CIYIIAHUS, YTCHHS, TOBOPCHUS U MMHChMa Kak
| BUJIOB PEUYEBOM CSATENBHOCTH;
omubaeTcss B OINPENCIICHHUM OCHOBHBIX MOJICNICH pPEYeBOTO TOBEACHUS; OCHOBBI
| pEUYEBBIX )KAHPOB;

[UIOXO 3HAET OCHOBHBIE CPEJICTBA CO3JaHUS BepOATbHBIX U  HEeBepOAIbHBIX

MHOSI3BIYHBIX TEKCTOB B PA3JINYHBIX CHUTYAIHSIX TMYHOTO OOIICHNUSI.
_Ywmeer:

HE B MOJHOM Mepe peau3yeT HEKOTOpbhIe BHUJbI PEUYCBOW ACATEIBHOCTH B yueOHO-
_ Hay4HOM OOIIICHHU Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE;
_ He Bcer/ia rOTOB Y4acTBOBATh B JMAJIOTe HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

HE CHOCOOEH AaKTUBHO OCYIIECTBJIATh KOMMYHHMKAI[MIO B YCTHOM W NHCbMEHHOM
_ dopMax Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE;

CO 3HAYUTCIIBbHBIMHU OIHI/I6KaMI/I BBITIOJIHATE HEKOTOPLIC NHCbBMCHHBLIC TIEPEBOJbLI C
_ MHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha PYCCKUIA;

PEIaKTHPOBATS JIUIIL HEKOTOPHIE TEKCTHI OCHOBHBIX JKAHPOB JICIIOBOM peyH.
_Bnaneer:

OrpaHMYEHHBIM HAOOPOM  SA3BIKOBBIX  CPEICTB ISl JOCTHXKEHHS HEKOTOPBIX
_po(h)eCCHOHATTBHBIX 1€l Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE;

OCHOBHBIMH BHJIAMHU U MPUEMAMU CIYIIAHHS, YTCHHUS, TOBOPCHUS M MUCbMA, OJHAKO
_ TJI0XO MPUMEHSIET UX Ha MPAKTHKE;

HaBbIKAMH KOMMYHHKAIMM B HMHOS3BIYHOIN Cpeje, He Bceraa 00eCreYrBaroInMU
_ aJICKBaTHOCTH COLMAIbHBIX KOHTAKTOB HA HHOCTPAHHOM SI3bIKE;

JIMIIb HC6OJ'IBIHI/IM Ha60pOM MMPUEMOB CO31aHUA YCTHBIX W IMMCBbMCHHBIX TEKCTOB B
_Tporiecce yueOHOTo OOIICHHUS;

0a30BBIMH HaBbIKAMHU pedeprpoBaHUs U aHHOTUPOBAHHS JINIIb HEKOTOPHIX BUJIOB
_ JIUTEPaTyphI;

0a30BBIMH HaBBIKAMHU COLIUOKYJIBTYPHON M MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIIUH.

O1ieHKa M0 AUCIMIUINHE BBICTABISIFOTCS 00yYaroneMycs ¢ y46TOM pe3ysIbTaToB

TEKyIIeH U MPOMEKYTOYHOM aTTeCTaIUH.

KommereHiuy, 3akpelyi€éHHbIe 33 JIUCHHILIMHON, CHOPMHUPOBAaHBI HA YpPOBHE —
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BaJjbl/ OueHka mo Kputepuu onieHkn pe3yabTaToB 00y4eHUsI 1O JUCUUIJINHE
MIxana | AucHMIIAHE

ECTS
«yIOBIIETBOPHUTEIBHBII.
49-0/ HEY/IOBIIET- BricraBnsiercst oOyuaronieMycsi, €CJIi OH He 3HaeT Ha 6a30BOM ypOBHE TEOPETHUYECKUI
F.FX BOpUTEIbHO/ | 1 MIPaKTHYECKUI MaTepHal, I0ITyCKaeT IpyOble OMIMOKY P €ro U3JI0KEHUH Ha
9

3aHATUAX U B X0JI€ IPOMEKYTOUHOM aTTeCTallH.

OOy4JaronIuiicst UCTIBITEIBACT CEPHEIHBIC 3aTPYTHCHUS B IPUMECHEHUH TCOPETUICCKAX
TIOJIOKCHUH TIPU PEIICHIH MPAKTUIECKUX 3a/1a9 O0IIeryMaHUTAPHOW W/MITN
npodeccrnoHaIbHOI HaPaBICHHOCTH CTAHAAPTHOTO YPOBHS CIIOKHOCTH, HE BIIaJCET
HEO0OXOUMBIMH IS STOTO HABBIKAMHU U MPUEMaMHU.

JeMoHCTpHpyeT (parMeHTapHble 3HaHHUS Y4eOHOI JTUTepaTyphl MO JUCIHUIUIMHE.

B pamkax BbIIENICHHBIX IS TPEMETa KOMIIETEHIIMH 00yYaronunics

| 3HaerT:

| HE 3HAET pa3IU4Mil JTUHTBUCTUYECKUX CUCTEM PYCCKOTO U HHOCTPAHHOTO SI3BIKA;

HE BBIABIIICT OCOOCHHOCTH CIIYIIAHUS, YTCHHs, TOBOPCHHS M THCHhMa KaK BHIOB
| peueBoil 1eATeNbHOCTH;

IJIOXO 3HAaeT OCHOBHBIE MOJIEIHM PEYEBOTO IMOBEJACHHS; HE 3HAET OCHOB PEUYEBBIX
| ’KaHPOB,;

HE 3HAeT CPEJCTBa CO3MAHWs BepOalbHBIX W HEBEPOAIBHBIX WHOS3BIYHBIX TEKCTOB B
Pa3NUYHBIX CUTYalUsIX JTMIHOTO OOIIEHHS.

L Ymeer:

PCaIn30BbIBATE HEKOTOPBLIEC BUIbI pequof/’I NCATCIIBHOCTH B yqe6Ho-Haqu0M
| oOIIeHNH Ha UHOCTPAHHOM SI3BIKE;

| HC MOXKET Y4aCTBOBATH B JUAJIOTC HA HHOCTPAHHOM S3bIKE;

HE CHOCOOEH OCYIIECTBIATh KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOW M THCHhMEHHOH (opMmax Ha
| FHOCTPaHHOM SI3BIKE;

HE MOXET aJIeKBaTHO  BBINOJHATH IUCbMEHHbIE  IE€PEBOJbI  MaTEpHUajOB
po¢eCCHOHATHHO 3HAYUMON HAIIPABICHHOCTH C HHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha PyCCKHIA.

| Bnageer:

SI3BIKOBBIMU  CPEACTBAMM Ul JOCTM)KEHHMSI HEKOTOPBIX LEJIeH MEXIMYHOCTHOTO
| OOIIIEHVsI HA HTHOCTPAHHOM SI3BIKE;

HE BJaJEeT OCHOBHBIMM BHJAaMU W IpPUEMaM{ CIyLIaHWs, YTEHHs, TOBOPEHUS U
| IUCHbMa;

HaBBIKM KOMMYHUKAIIUKU B WHOSI3BIYHOMN cpene, O6eCHe‘II/IBa}OHH/IMI/I AICKBATHOCTH
COIUAJIIBHBIX U ONIPEACTICHHBIX HpO(beCCI/IOHaJ'II)HI)IX KOHTAaKTOB Ha NHOCTPAHHOM A3bIKE
| HAXOJATCSA Ha HU3KOM YPOBHE;

HE BJaJeeT NpUEeMaMHU CO3/IaHUsl YCTHBIX W NHUCHbMEHHBIX TEKCTOB B IIpOIECCE
| yueOHOTO OOIICHUS;

0a30BbIc HABBIKK pepeprpOBaHUS M AHHOTHPOBAHUS HAYYHOU JTUTEPATYPHI

| OTCYTCTBYIOT;

JIUIITE HEKOTOPBIMH 0a30BBIMH HABBIKAMHU COITMOKYIIETYPHOH KOMMYHHUKAITIH

OreHKa M0 JUCHUIUINHE BBHICTABIISIOTCS 00ydJaromeMycs ¢ YI6TOM pe3yIbTaToB
TEKYLIEN U IPOMEXKYTOUHOM aTTECTaLUH.

KomnereHinu, 3aKperuiéHHbIC 32 JUCIMIUIMHON, He C(DOPMHUPOBAHBI.

HC 3a4TCHO

5.3. OueHounble cpeacTBa (MaTepHaJibl) sl TEKYIIero KOHTPOJISI YyCHeBaeMOCTH,
NPOMEKYTOYHOM aTTeCTAMH 00y4aroIMuXCcs M0 AUCHUIITIHHE

Tunosbie MaTepuaibl AJs TEKyIIeil aTTecTAlNU
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Texywuit KOonmponb

1.

3ananus 11 KOHTPOJIbHOH padoThI

1. Read the title of the article and guess what the text is about and what the problems of the text are.

2. Read the following key words and word combinations, define the theme of the text. Find other key words and

phrases which make the thematic framework of the article.

e frustrated and angry

* seething about the government’s handling of

* it’s inexcusable

e will not tolerate this kind of behavior

* an aggrieved Obama

e will not stand for it

® breaches of White House Secret Service protection
e calculated outrage

® resorts to expressions of angry surprise

® portraying its repeated failures as shocking anomalies
¢ things in the U.S. feel like they are out of control

® asense of disorder growing

3. Read the article and say whether the title fully represents the theme of the text.

Barack Obama, bewildered bystander

Charles Krauthammer, www.daily-journal.com

(1) The president is upset. Very upset. Frustrated and angry. Seething about the government’s
handling of Ebola, said the front-page headline in the New York Times last Saturday. There’s only one
problem with this pose, so obligingly transcribed for him by the Times. It’s 4is government. He’s
president. Has been for six years. Yet Barack Obama reflexively insists on playing the shocked
outsider when something goes wrong within his own administration.

(2)  The IRS? “It’s inexcusable, and Americans are right to be angry about it, and I am angry
about it,” he thundered in May 2013 when the story broke of the agency targeting conservative groups.
“I will not tolerate this kind of behavior in any agency, but especially in the IRS.”

(3)  Except that within nine months, Obama had grown far more tolerant, retroactively
declaring this to be a phony scandal without “a smidgen of corruption.”

(4)  Obamacare rollout? “Nobody is more frustrated by that than I am,” said an aggrieved
Obama about the botching of the central element of his signature legislative achievement. “Nobody is
madder than me.”

(5)  Veterans Affairs scandal? Presidential chief of staff Denis McDonough explained:
“Secretary [Eric] Shinseki said yesterday ... that he’s mad as hell and the president is madder than
hell.” A nice touch — taking anger to the next level.

(6)  The president himself declared: “I will not stand for it.” But since the administration itself
said the problem was long-standing, indeed predating Obama, this means he had stood for it for 5%
years.

(7)  The one scandal where you could credit the president with genuine anger and obliviousness
involves the recent breaches of White House Secret Service protection. The Washington Post
described the first lady and president as “angry and upset,” and no doubt they were. But the first Secret
Service scandal — the hookers of Cartagena — evinced this from the president: “If it turns out that
some of the allegations that have been made in the press are confirmed, then of course I’ll be angry.”
An innovation in ostentatious distancing: future conditional indignation.


http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
http://www.nytimes.com/2014/10/18/us/amid-assurances-on-ebola-obama-is-said-to-seethe.html?_r=0
http://www.washingtonpost.com/business/economy/irs-admits-targeting-conservatives-for-tax-scrutiny-in-2012-election/2013/05/10/3b6a0ada-b987-11e2-92f3-f291801936b8_story.html
http://www.washingtonpost.com/blogs/post-partisan/wp/2013/05/15/obama-goes-after-the-irs
http://www.foxnews.com/politics/2014/02/03/not-even-smidgen-corruption-obama-downplays-irs-other-scandals/
http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
http://www.washingtonpost.com/politics/transcript-president-obamas-oct-21-remarks-on-problems-with-the-obamacare-rollout/2013/10/21/db8ea9bc-3a65-11e3-b7ba-503fb5822c3e_story.html
http://www.washingtonpost.com/blogs/post-politics/wp/2014/05/18/top-aide-says-obama-is-madder-than-hell-about-va-scandal/
http://www.washingtonpost.com/politics/federal_government/obama-sets-timeline-for-va-review-defends-his-record-on-veterans/2014/05/21/c1a23088-e0fe-11e3-8dcc-d6b7fede081a_story.html
http://www.washingtonpost.com/wp-srv/special/politics/white-house-shooting/
http://www.washingtonpost.com/wp-srv/special/politics/white-house-shooting/
http://www.washingtonpost.com/politics/secret-service-scandal-colombian-woman-describes-night-of-carousing-with-agents/2012/05/04/gIQAcwyi1T_story.html
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(8)  These shows of calculated outrage — and thus distance — are becoming not just
unconvincing but unamusing. In our system, the president is both head of state and head of
government. Obama seems to enjoy the monarchial parts, but when it comes to the actual business of
running government, he shows little interest and even less aptitude.

(9)  His principal job, after all, is to administer the government and to get the right people to do
it. (That’s why we typically send governors rather than senators to the White House.) That’s called
management. Obama had never managed anything before running for the biggest management job on
earth. It shows.

(10) What makes the problem even more acute is that Obama represents not just the party of
government but a grandiose conception of government as the prime mover of social and economic life.
The very theme of his presidency is that government can and should be trusted to do great things. And
therefore society should be prepared to hand over large chunks of its operations — from health care
(one-sixth of the economy) to carbon regulation down to free contraception — to the central
administrative state.

(11)  But this presupposes a Leviathan not just benign but competent. When it then turns out that
vast, faceless bureaucracies tend to be incapable, inadequate, hopelessly inefficient and often corrupt,
Obama resorts to expressions of angry surprise.

(12) He must. He’s not simply protecting his own political fortunes. He’s trying to protect faith
in the entitlement state by portraying its repeated failures as shocking anomalies.

(13) Unfortunately, the pretense has the opposite effect. It produces not reassurance but anxiety.
Obama’s determined detachment conveys the feeling that nobody’s home. No one leading. Not even
from behind.

(14) A poll conducted two weeks ago showed that 64 percent of likely voters (in competitive
races) think that “things in the U.S. feel like they are out of control.” This is one degree of anxiety
beyond thinking the country is on the wrong track. That’s been negative for years, and it’s a reflection
of failed policies that in principle can be changed. Regaining control, on the other hand, is a far dicier
proposition.

(15) With events in the saddle and a sense of disorder growing — the summer border crisis,
Ferguson, the rise of the Islamic State, Ebola — the nation expects from the White House not miracles
but competence. At a minimum, mere presence. An observer presidency with its bewildered-bystander
pose only adds to the unease.

4. Read the text and translate it orally into Russian. Find in the text or formulate yourself the main
idea of the article.

5. How can the phrase “Obamacare rollout” be interpreted?

6. How can the phrase “retroactively declaring this to be a phony scandal” be paraphrased to make its
sense more explicit?

7. How can you interpret the expression “ostentatious distancing”?

o

What does the phrase “It shows” in passage 10 mean?

9. “Society should be prepared to hand over large chunks of its operations — from health care (one-
sixth of the economy) to carbon regulation down to free contraception — to the central
administrative state”. Explain how you understand the sentence.

10. Decipher the abbreviation IRS in passage 2. Is it important for understanding of the article?

11. Point out the main idea of each logical part of the text.

12. Find the cause-effect links among the passages and the parts of the text. Pick out the formal means
that help show this connection from passage to passage.

13. Pick out passages which do not convey the subject-matter of the article. Explain what function these
passages fulfill.

14. Find the fragments of the text where the author tries to analyze the causes of the main problem of


http://images.politico.com/global/2014/10/17/141017_politico_topline_october_2014_survey_t_1605_watermark.html

15.
16.
17.
18.

19.
20.

21.

22.

23.
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the article.
Speak on the title of the article, explain how the subject-matter of the text is conveyed by the title.
Why is the title of the article given with the help of an apposition?
Pick out words and expressions which belong to the highly literary vocabulary. What is their role in
the article?
Pick out words and expressions which belong to the official and political vocabulary. What role do
they play in the article?
Pick out stylistically neutral political vocabulary.
What effect does the metaphor (the power of realizing two lexical meanings simultaneously) “with
events in the saddle” create?
Find and comment on the stylistic devices of irony (passages 6, 8) and allusion (passage 12). What
effect do they create?
What is “reflexively insist” in passage 2, “retroactively declaring” in passage 4? How can they be
translated into Russian?

Read the following idioms and explain their meanings. Find the equivalents in Russian. Use them

in situations of your own.

24.

To give somebody cold shoulder — to ignore somebody

To bring somebody to heel — to make somebody obey

To go hammer and tongs — to come through a difficult situation
To be without a leg to stand on — no support from anyone else
To be a real pain in the neck — to cause somebody trouble

To get cold feet — to lose confidence and give up

To start something from scratch — to start something from zero
To see eye-to-eye with somebody — to be of the same opinion

Read the following idioms and try to guess their meanings. Check your answers with the

dictionary. Find the equivalents in Russian. Use them in situations of your own.

To powder oneself with ashes

Not to budge (yield) one iota of something
To shake something to the core

To have a free rain to do something

To take no chances with somebody

To strangle something in the cradle

To reap the benefits

2. 3agaHus Q)M AHAJIN32 HHOSA3BIYHOI0 TEKCTA

Text

DIVERSITY OF LANGUAGES

(1) The problem I propose to discuss is rather a hard nut to crack. (2) Why does homo sapiens,

whose digestive track functions in precisely the same complicated ways the world over, whose
biochemical fabric and genetic potential are essentially common in all peoples and at every stage of social
evolution — why does this unified mammalian species not use one common language?

(3) It inhales, for its life processes, one chemical element and dies if deprived of it. (4) It makes

do with the same number of teeth and vertebrae. (5) In the light of anatomical and neurophysiological
universals, a unitary language solution would be readily understandable. (6) But there is also another
"natural" model. (7) A deaf, non-literate observer approaching the planet from outside and reporting on
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crucial aspects of human appearance and behaviour, would conclude with some confidence that men
speak a small number of different, though probably related, tongues. (8) He would guess at a figure of the
order of half a dozen with perhaps a cluster of dialects or pidgins. (9) This number would be persuasively
concordant with other major parameters of human diversity. (10) Why, then, this mystery of Babel?

Text Analysis

(1) What is the meaning of the verb "to propose" when followed by an infinitive? What is the
figurative meaning of the idiom "a hard nut to crack"?

(2) What is "homo sapiens"? What is the meaning of "fabric" in this context? Who is the author
of the "Origin of species"? What is a mammalian? In what sense is man referred to here as
"unified"?

(3) Is there any difference in meaning between "to breathe" and "to inhale"? What chemical
element is meant here? What does the elliptical phrase "if deprived" stand for?

(4) What is "to make do with smth."? Is the form 'Vertebrae" plural or singular? Is there
anything in common between the spine and vertebrae?

(5) What is a "universal"? How can the phrase "a unitary language solution" be paraphrased to
make its sense more explicit? Does "understandable" here mean "something that can be
understood" or "something that seems quite natural"?

6) Why is the word "natural" written within inverted commas? How can the sentence be
y
paraphrased to make the sense of "natural" in the sentence more explicit?

(7) Why should the observer be deaf and non-literate to make a wrong conclusion about the
number of languages on the earth? What does "outside" mean here? What is the meaning of

"crucial"? Is there any difference between "a language" and "a tongue" as used in this text?

(8) Does the phrase "of the order of imply an exact or an approximate number? What is a
"pidgin"? In what way does a pidgin differ from a dialect?

(9) What is the origin of "persuasive"? Does "to be concordant” mean "to coincide" or "to
correspond"? What is a "parameter"? How can the phrase "human diversity" be paraphrased?

(10)  What is the Tour of Babel? What is the figurative sense of "Babel"? Why is Babel
spoken of here as a kind of mystery?

Problem-Solving Exercises
A. Types of Equivalents

1 Find the words and word combinations in the text which have permanent Russian
equivalents. What part of the English vocabulary do such words belong to?

1. What equivalents can you suggest to the word "fabric" (sentence 2)? Which of them would
you choose while translating this sentence?

11l Should word-for-word translation be used in rendering the English phrases "social
evolution" and "mammalian species" (sentence 2)? If not, what syntactical transformations

would you suggest?

IV.  What kind of equivalent should be used to translate the English idiom "a hard nut to
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crack" (sentence 1)?

V.Suggest an occasion! Russian substitute for the word "unified" in sen- tence (2) and explain
your solution.

Vi Make a word-for-word translation of sentence (3) and then make it syntactically more
acceptable by changing the word order.

Vil.  Can any of the regular equivalents of the word "solution" fit the context of sentence (5)?
If not, what can serve as an occasional substitute?

VIIl. Make your choice between the permanent equivalent to the English "deaf" (sentence 7)
— riyxol and the occasional substitute He BocipuHUMaromMii sBykoB. Give your reasons.
Suggest a proper substitute for the word "non-literate".

IX.  What method would you resort to in order to produce a substitute for the words
"pidgins" in sentence (8) and "homo sapiens" in sentence (2)?

X.Use an explanation as an occasional substitute for the phrase "human di- versity" in sentence

).

B. Other Translation Problems

XI. Are there any reasons to prefer one of the Russian aspective forms to the other as the
substitute for the word "to discuss" in sentence (1) 06cyanuTh vs. 06CyKAaTh, pACCMOTPETh
VS. paccMaTpHBaTh.

XII. Discuss the pros and cons of the following Russian substitutes for the term "homo
sapiens" in sentence (2): TOMO calmlieHC, XOMO CalMeHC, YeT0BEK PasyMHBIMH.

XII.  While translating sentence (4) would you choose the Russian verb 06xoauThcst or UMETh
as the substitute for the English "to make do with"? Or would you suggest something else?

XIV.  Which of the following Russian words may serve as a substitute for the English
"unitary" in sentence (5): yHUTapHBIH, €AWHBIN, €AMHCTBEHHBIN?

XV. Can the word "universals" in sentence (5) be translated into Russian as yauBepcanuu or
would you prefer something like o6muoOCTS, €THHCTBO, etc.?

XVI.  What errors can you find in the following translation of sentence (5), if any?
B cBere amatroMuueckux W HEHPODUSHOIOTHICCKHX YHHUBEPCATIHH CYIIECTBOBAHUE
€IIMHOTO SSBIKA OBUIO OBI BIIOJIHE MTOHSITHBIM.

XVII. What would you prefer for "there is" in sentence (6) cyImiecTByeT, MMeETCS OF €CTh?
Give your reasons.

XVIII. Why is the Russian word mpupoansiii a wrong substitute for the English "natural”" in
sentence (6)? What is the difference between the words npuponHslii, HaTypangbpHbIH and
€CTECTBEHHBIN?

XIX. Try to show in your Russian translation of sentence (7) the presence of the definite
article before the word "planet". Which of the following will you choose — semis1, manera,
HaIla ruiasera?

XX. Which of the following Russian words would you prefer as the equivalent to the word
"aspects" in sentence (7): aCeKThI, YePThl, 0COOEHHOCTHU?

XXI.  Which of the Russian substitutes would you prefer for the English "from outside" in
sentence (7): ©SBHE, US KOCMOCa, CO CTOPOHBI?
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XXII. Is the meaning of "reporting" in sentence (7) closer to the meaning of the Russian
€0006IIaTh, TOKJIAIBIBATE Or SAKIIIOYATh (IPUXOJNUTH K BEIBOTY)?

XXIII. Can the regular equivalent of the English verb "to guess" — noraapiBatbcs be used in
translating sentence (8)?

XXIV. Would you use the Russian word mommroxunst as a substitute for the English "ball” a
dozen" in sentence (8) or would you decide in favour of momnmecsiTka, HECKOIBKO OF MSTh-
mecTsb?

XXV. Would you be satisfied with translating "pidgins" in sentence (8) as mumkun or do you
think it necessary to add the word stiserku? Or may be you will opt for cmernanabie ASbIKU?

XXVI. Can the usual Russian equivalents of the English "duster" in sentence (8) — rposip,
My40K, CBSSKa, KUCTH be applied to such notions as sISkIK or qUaNEKT?

XXVII. Would you translate "human diversity" in sentence (9) as yenoBeyeckoe pasHoo6pasue,
pasimmumne mexay oasmu? Or can you suggest something else?

XXVIIIL. Which of the following is a good substitute for the word "Babel" in sentence (10):
beii6:1, BaBuion, BaBmIoHCKOE CTOITIOTBOPEHHUE SISHIKOB?

XXIX. Translate the word "mystery" in sentence (10) first with a Russian noun and then with
an adjective. Which do you find more suitable?

XXX. Would you use an elliptical sentence in Russian to translate sentence (10) or will you
fill in the missing words?

3. 3apanus aas CPC (camocrosiTe/ibHOI pa0oThl CTY/AEHTA)

1. Read the passage about what Leviathan was and say whether it was correctly used in the text “Barack
Obama, bewildered bystander”.

“Leviathan or The Matter, Forme and Power of a Common Wealth Ecclesiasticall and Civil—commonly
referred to as Leviathan—is a book written by Thomas Hobbes (1588-1679) and published in 1651. Its
name derives from the biblical Leviathan. The work concerns the structure of society and legitimate
government, and is regarded as one of the earliest and most influential examples of social contract theory.
Leviathan ranks as a classic western work on statecraft comparable to Machiavelli's The Prince. Written
during the English Civil War (1642—1651), Leviathan argues for a social contract and rule by an absolute
sovereign. Hobbes wrote that civil war and the brute situation of a state of nature ("the war of all against
all") could only be avoided by strong undivided government”.

2. Are there a lot of emotionally coloured language elements in the text “Barack Obama,
bewildered bystander”? Why?

3. What is the message of the text “Barack Obama, bewildered bystander”? Do you think the
author managed to bring the reader round to his way of thinking?

4. Give a sketch of the main character of the article “Barack Obama, bewildered bystander”. What
attributes are used to describe him? What atmosphere do they create?

5. Find in the text words and expressions that help the author convey his position with respect to
the main character.

6. Find the fragments of the text which contain conclusions.
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7. Point out the arguments that give ground for the main idea of the article. Did the authors
convince you of their point of view?

8. Find in the Internet information on today’s ratings of the US president. Give your comments.

9. Write a summary of the article “Barack Obama, bewildered bystander” , following the

instructions

® Identify the main points and make a note of them. Make sure that you understand the
meaning of all words and if necessary refer to the dictionary.

*  You may write a question for each group of main points.

*  You may use your own words or follow directly the wording of the text.

¢ Read your notes and cross out all unnecessary and duplicated.

e  Write an outline of the article.

®  Write a rough draft of a summary according to your outline.

e Revise your summary to make sure that you have accurately conveyed all new points made
by the author in his article.

e Compare your summary with other members of the group. Have you included the same
points? The information in your summary should be basically similar, but will not be exactly
the same.

10. Write an indicative abstract of the article “Barack Obama, bewildered bystander”.

4. 3ananus AJs YCTHOTO onpoca / codecenoBanus / KOJIJIOKBHyMAa

Watch in the Internet the 2009 Inauguration speech of B. Obama.
Read the first 15 passages from this address given for you below and discuss the following topics.

1. Choose the epithets and word combinations used by the author to describe America and its plans for the
future.
What idea goes through all parts of the text as a leitmotiv?
2. Divide the text into thematical and logical parts and find the main idea of each passage. Did you use
sentences from the text or your own wording? Why?
Check your results with the following outline of the beginning passages. Pay attention to the grammatical
forms of expressing ideas in a plan.
1) Thanking Bush
2) Being true to the ideals of the forebears
3) In the midst of crisis
4) Sapping of confidence
5) Challenges will be met
6) Reaffirming the greatness of American nation
7) Historical feats of Americans — from sacrifices to equality
8) American capacity remains undiminished
9) Everywhere we look there’s work to be done
10) No questions about the great scale of American ambitions
3. Does each point of the outline correspond to the same number of passage? If not, explain why and arrange
passages into bigger thematical and logical units.
As an example, we can suppose that passages 1, 2, 3, are logically united. What unites them? Can they be
called “the introductory part of the speech™?
4. What passages could be included in the next logical part? Is it passages 4, 5 and 6? Could we headline it
“America is in the middle of economic and spiritual crisis but the challenges will be met”?
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5. Reread and select the third and fourth logical part consisting respectively of passages 7, 8, 9 and passages
10, 11, 12, 13, 14. Try to headline them.

6. Think of the logic of such variant of division and try to analyse in the same manner the rest of the text.

7. Parallel constructions abound in the text: “so-so” in passage (3), “they-they-they” in (6), “on this day” in
(7) and (8), “the time has come-the time has come” in (9) and so on.

Why are they used so often? What effect do they create?

8. What did Obama mean by the phrase “Our nation is at war, against a far-reaching network of violence and
hatred”? Can you say that a euphemism is used here? Why?

9. . What Russian translation would you choose for the phrase “men and women obscure in their labor”?
What did Obama mean by that?

10. What events did Obama refer to by mentioning Concord, Gettysburg, Normandy and Khe Sahn? Check it
up in the Internet.

11. Read the following passage and answer the questions

What is the maximum number of years that a person can serve as president of the United States?

How long must a citizen have lived in the United States before he or she can become president?

Article II of the United States Constitution states that only natural-born citizens of the United States who
have attained the age of 35 years and who have resided in the United States for 14 years may become president.
The 22" amendment to the Constitution imposes a two-term limit for this office by declaring that a person can
be elected for two four-year terms only, but that when a person acts as president for no more than two years for
which he or she was not elected, such as when a vice-president succeeds a deceased president, he or she may be
elected twice after completing the former president’s term.

Inaugural Address

Tuesday, January 20, 2009
Washington, D.C.Text of President Barack Obama’s inaugural address on Tuesday, as prepared for delivery
and released by the Presidential Inaugural Committee.

OBAMA: My fellow citizens:(1) I stand here today humbled by the task before us, grateful for the trust you
have bestowed, mindful of the sacrifices borne by our ancestors. I thank President Bush for his service to our
nation, as well as the generosity and cooperation he has shown throughout this transition.

(2) Forty-four Americans have now taken the presidential oath. The words have been spoken during rising
tides of prosperity and the still waters of peace. Yet, every so often the oath is taken amidst gathering clouds and
raging storms. At these moments, America has carried on not simply because of the skill or vision of those in
high office, but because we the people have remained faithful to the ideals of our forebears, and true to our
founding documents.

(3) So it has been. So it must be with this generation of Americans.

(4) That we are in the midst of crisis is now well understood. Our nation is at war, against a far-reaching
network of violence and hatred. Our economy is badly weakened, a consequence of greed and irresponsibility
on the part of some, but also our collective failure to make hard choices and prepare the nation for a new age.
Homes have been lost; jobs shed; businesses shuttered. Our health care is too costly; our schools fail too many;
and each day brings further evidence that the ways we use energy strengthen our adversaries and threaten our
planet.

(5) These are the indicators of crisis, subject to data and statistics. Less measurable but no less profound is a
sapping of confidence across our land — a nagging fear that America’s decline is inevitable, and that the next
generation must lower its sights.

(6)Today I say to you that the challenges we face are real. They are serious and they are many. They will not
be met easily or in a short span of time. But know this, America — they will be met.
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(7) On this day, we gather because we have chosen hope over fear, unity of purpose over conflict and
discord.

(8) On this day, we come to proclaim an end to the petty grievances and false promises, the recriminations
and worn out dogmas, that for far too long have strangled our politics.

(9) We remain a young nation, but in the words of scripture, the time has come to set aside childish things.
The time has come to reaffirm our enduring spirit; to choose our better history; to carry forward that precious
gift, that noble idea, passed on from generation to generation: the God-given promise that all are equal, all are
free and all deserve a chance to pursue their full measure of happiness.

(10) In reaffirming the greatness of our nation, we understand that greatness is never a given. It must be
earned. Our journey has never been one of shortcuts or settling for less. It has not been the path for the faint-
hearted — for those who prefer leisure over work, or seek only the pleasures of riches and fame. Rather, it has
been the risk-takers, the doers, the makers of things — some celebrated but more often men and women obscure
in their labor, who have carried us up the long, rugged path towards prosperity and freedom.

(11) For us, they packed up their few worldly possessions and traveled across oceans in search of a new life.

(12) For us, they toiled in sweatshops and settled the West; endured the lash of the whip and plowed the hard
earth.

(13) For us, they fought and died, in places like Concord and Gettysburg; Normandy and Khe Sahn.

(14) Time and again these men and women struggled and sacrificed and worked till their hands were raw so
that we might live a better life. They saw America as bigger than the sum of our individual ambitions; greater
than all the differences of birth or wealth or faction.

(15) This is the journey we continue today. We remain the most prosperous, powerful nation on Earth. Our
workers are no less productive than when this crisis began. Our minds are no less inventive, our goods and
services no less needed than they were last week or last month or last year. Our capacity remains undiminished.
But our time of standing pat, of protecting narrow interests and putting off unpleasant decisions — that time has
surely passed. Starting today, we must pick ourselves up, dust ourselves off, and begin again the work of
remaking America.

5. 3apanus 11 BHICTYIJIEHUSI ¢ COO0IIeHNeM/TOKIA0M/TIpe3eHTanue

1. What are equivalent-lacking words? What types of words have, as a rule, no regular
equivalents? What are the principal ways of rendering the meaning of an equivalent-
lackingword in translation?

2. What are equivalent-lacking grammatical forms? What role does the grammatical
meaningplay in the formation of text semantics? What are the principal ways of
rendering the grammatical meaning in translation?

3. What is the role of SL syntactical structures in translation? How does the type of the
syntactical structure in SL influence the choice of equivalents in TL? What are the main
featuresof the meaning of the English attributive groups and how are they rendered into
Russian?

4. What are the main types of set expressions? What role do set expressions
play incommunication? What role do they play in the translating process?

5. What is an idiom? What are the meaningful components of an idiom? In what way can an
equivalent to a SL idiom be found in TL? What factors should be considered in selecting
such anequivalent?
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6.  What are the two main stages of the translating process? Must the translator
understand theoriginal text before he begins to produce his text in TL? In what way
does the translator's understanding of the source text differ from that by a SL
native speaker?

7. What makes understanding possible? Where can the translator find the necessary
informationof what a segment of the text really means? What is context? What is
background knowledge?

8. What role do the semantics of language units play in the make-up of the text
semantic structure? In what sense can one speak of "translating" the words or the
grammatical categoriesand structures of the source text? What is the difference
between the word "semantics" as defined in the dictionary and its meaning in a
particular text?

9.  Are all the semantic elements of the source text of equal communicative value? Can
they all be always rendered in translation? Why has the translator to adopt a "lesser
evil" strategy? Howshould the dominant aspects of the source text meaning be
selected?

10. What parts of the text semantics are usually of greater communicative value? Are the
purport of communication and the identification of the situation expressed by
individual words and structures or by the whole text? Why is it often more important
to render the meaning of the whole than that of each particular item?

11. How can a word-for-word transfer be used in the translating process? Should the
syntactical structure of the source text be always changed in translation? How
should the TL structures be selected in the target text?

12.  What is lexical co-occurrence? Are co-occurrence rules usually the same in SL and
TL? Whattechniques can be used by the translator to solve the problem of the
difference in co-occurrence?

13.  Does the translation theory dictate strict rules to the translator? What makes
translation acreative process? Can the translator automatically apply the
theoretical postulates in each particular case?

14.  The origin of the UN.
15.  The UN Charter as one of the main international treaties of the 20th century.

16. The structure of the UN.
17. The evolution of the UN since 1945.

Ilpomesricymounan ammecmauusn (3auem ¢ oyeHKoIL)

6. 3aganus IS pa3BepHYTOI qucKyccuu / 6eceabl

1. What is translation? What is interlingual communication?'How can it be demonstrated that
TT has an identical communicative value with ST? In what respect do the TT users
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identify it with ST?

What is the practice of translation? What is the art of translation? What is the aim of the
theory of translation? In what way can the theory of translation be useful to the translator?

What aspects of translation may be the object of study of different sciences? Which science
plays a leading role in translation studies today? How can linguistic research be classified?
What kind of linguistics can be the basis of the theory of translation?

What is the field of the general theory of translation? What common properties of all
languages make translation possible? Can two texts in different languages be absolutely
identical semantically? What is translation equivalence?

In what way do translation events differ from one another? Does the translating process
depend on the type of the source text? In what form can a translation be made? What are
special theories of translation concerned with?

Are the relationships of equivalence established only between ST and TT as a whole or
also between correlated language units in these texts? What is a translation equivalent?
Should translation equivalents be studied on a bilingual or a multilingual basis?

What is the translating process? Is the translating process directly observable? Can the
result of the translating process (TT) give some information about the process itself? What
is the practical aspect of studying the translating process?

What are the pragmatic aspects of translation? Why might one and the same message be
understood in a different way by SR and TR? How can pragmatic considerations influence
the translating process?

What is translation equivalence? Is every translation equally close semantically to its ST?
How can different types of equivalence be singled out? In what way does one type of
equivalence differ from the other?

What is the minimum semantic similarity between ST and TT? How can the first type of
translation equivalence be defined? What is the purport of communication? Should the
purport of communication be always preserved in translation?

How can the second type of equivalence be characterized? In what way does it differ from
the first type? How can a situation be described in the text? Do the methods used to describe
the situation in ST and TT remain the same in the second type of equivalence? What is
situational equivalence?

What parts of the ST contents are retained in the third type of equivalence? How can the
identity of the methods of describing the situation be demonstrated in such cases? What
semantic variations can be observed in translations of this type?

What is the role of the meaning of the language units which make up the text? What is the
fourth type of equivalence? In what way can the meaning of the ST syntactical structures be
preserved in translation?

How can the fifth type of equivalence be defined? What are the main components of the
word semantics? Is the whole meaning of the word actualized when the word is used in the
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text? Can words of different languages be identical in their meaning?

15. What levels of equivalence can be distinguished in translation? How do the equivalence
levels mirror the essential features of speech units?

16. What level of equivalence can the translator reach in the translating process? Is it always
necessary or possible to translate at the same level of equivalence? What factors does the
choice depend on?

17. What is the result of the structural similarity of ST and TT? Is the notion of equivalence
applicable to the correlated SL mid TL units in these texts?

18. How can regular equivalents be defined? How are they discovered? How can
they be classified? What role do they play in the translation practice?

19. How are regular equivalents used in the translating process? What is context? What
types ofcontext influence the choice of an equivalent? What is an occasional
equivalent?

18. The UN and the changing world.

19. The UN and the problem of peace.

20. The UN and the anti-colonial struggle.

21. The UN and combatting terrorism.

22.  The UN facing new challenges in the world arena.
23.  The UN in need of reform.

6. YueOHO-MeTOAMYecKOe M HH(POPMAINIHOHHOE 00ecneyeHue TN CIUTIIUHbI
6.1. CicOK HCTOYHUKOB M JIUTEPATYPHI
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6.2. Ilepeyennb pecypcoB HH(POPMALMOHHO-TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHOM ceTH «AHTepHeT».

WNHTepHeT-pecypchl IUCUUIIIUHBI IHOCTpaHHBIHN SI3bIK KOMIUIEKTYIOTCS IO HAIPABIICHUSIM:
- WHOCTPAHHBIN SI3BIK (JINHTBUCTUYECKHUE ACTICKTHI);
— UCTOPUSL, KYJIbTYypa U LIUBWIN3ALUS CTPAH U3y4aEeMbIX SI3bIKOB;
- HCTOPUS MEXKIYHAPOIHBIX OTHOLIEHU: Poccust u mup.
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16. A history of Russia[Dnekrponnsriipecypce]|. Pexxummoctyna:elibrary.bsu.az/books 163/N_16.pdf,
CBOOOIHBII

2. CailThl cpeAcTB MaccoBOi nHQOpMaIyu

" ABC News [Dnexrponnsiii pecype]. Pexum noctymna: http://www.abcnews.go.com/index.html,
cBOOOIHBII
"BBC World Service [QnextponHublii pecypc]. Pexum moctyma: http://www.bbc.co.uk/worldservice,
cBOOOIHBII
:CNN World News [DnexTponHslii pecypc]. Pexum nmoctyna: http://cnn.com/world , cBoG01HBIH
MSNBC [DnektponHsIit pecypc]. Pexxum moctyma: http:/www.msnbc.com , cBOOOTHBIIH
:Newsweek [DnexTpoHHBIH pecypc]. Pexxum noctyna: https://www.newsweek.com/ , cBOOOHBIN
The Atlantic [DnexrponHsIii pecypc]. Pexxum mocryna: https://www.theatlantic.com/world/ ,

. CBOOOIHBIN
The Economist [DnexkTpoHHBIH pecypc]. Pexxum moctyna: https://www.economist.com/ ,
. CBOOOIHBIN
The Guardian [DnekrponHsIii pecypc]. Pexxum nocryna: https:/www.theguardian.com/us ,
CBOOOIHBIN

:The Time [DnexTponHbIN pecypc]. Pexxum moctyna: http://time.com/ , cBOOOHBIIH
The Washington Post [DnekTponHslii pecypc]. Pexxum noctyna: http://www.washingtonpost.com/ ,
cBOOO/IHBII



https://en.wikipedia.org/wiki/Oriental_studies
https://www.techopedia.com/.../records-management-system-rms
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/place/United-Kingdom&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFgg7MAY&usg=AOvVaw1qv4BOtoInvgXjfZRP3cj2#_blank
https://www.britannica.com/place/United-Kingdom
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/place/United-Kingdom&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFgg7MAY&usg=AOvVaw1qv4BOtoInvgXjfZRP3cj2#_blank
http://www.google.ru/url?url=http://www.bbc.co.uk/history/british/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwjEgsLEiNveAhXro4sKHZtfBIYQFghRMAo&usg=AOvVaw2AMzH3XTPjhomXIcmGwAes#_blank
http://www.bbc.co.uk/history/british/
http://www.google.ru/url?url=http://projectbritain.com/history.html&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBQwAA&usg=AOvVaw0nxopVmZChFopMZ9cDBf4w#_blank
https://www.google.ru/url?url=https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-Britain-Whats-the-Difference/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBowAQ&usg=AOvVaw2Ze7tr-P79GW6d1AMYfY5K#_blank
https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-%20Britain-Whats-the-Difference/
https://www.google.ru/url?url=https://www.historic-uk.com/HistoryUK/HistoryofBritain/The-UK-Great-Britain-Whats-the-Difference/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCBowAQ&usg=AOvVaw2Ze7tr-P79GW6d1AMYfY5K#_blank
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp#_blank
https://www.twirpx.com/file/237810/
https://www.google.ru/url?url=https://www.twirpx.com/file/237810/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiun7TeidveAhVnsIsKHdufC8c4ChAWCDUwBg&usg=AOvVaw3R6G31PTA3ieTanv1znhTp#_blank
https://www.google.ru/url?url=https://www.englandforever.org/modern-history.php&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwixxbOii9veAhUMposKHV4mAFc4HhAWCCMwAw&usg=AOvVaw3YkW7TAjVVMluVITuUcAgg#_blank
https://www.englandforever.org/modern-history.php
https://www.google.ru/url?url=https://www.usa.gov/history&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgg1MAU&usg=AOvVaw1U-Cy8x20Mi6k5c9uj4hw4#_blank
https://www.usa.gov/
https://www.u-s-history.com/
https://www.google.ru/url?url=https://www.u-s-history.com/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFghFMAc&usg=AOvVaw28gWbfTBI3kFzYlQcOuMWY#_blank
https://www.u-s-history.com/
http://www.google.ru/url?url=http://news.bbc.co.uk/2/hi/americas/country_profiles/1230058.stm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiCoefji9veAhXklosKHd_NC7AQFgheMAw&usg=AOvVaw0soOCk1tHpksBOssJ2YFVQ#_blank
https://www.google.ru/url?url=https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFggjMAI&usg=AOvVaw1RRWX-0D7XfSMZCGRXZLm0#_blank
https://www.britannica.com/topic/history-of-Russia
https://www.google.ru/url?url=https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFgg5MAY&usg=AOvVaw2jjUn0a8vB-6suVaRqLmrI#_blank
https://www.ribttes.com/about-russia/russian-history/
http://www.google.ru/url?url=http://www.historyworld.net/wrldhis/PlainTextHistories.asp%3Fhistoryid%3Dac14&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiwhrjojNveAhUj_CoKHfy4AqYQFghDMAg&usg=AOvVaw3Hi_rlab2gLjaXMUnS3fvj#_blank
http://www.historyworld.net/.../PlainTextHistories.asp?historyid
http://www.google.ru/url?url=http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwi6hKGCjtveAhWhposKHZTcCbA4ChAWCCQwAw&usg=AOvVaw1zcb9CTqqzykxKb64-HgUD#_blank
http://www.geographia.com/russia/rushis02.htm
http://www.google.ru/url?url=http://elibrary.bsu.az/books_163/N_16.pdf&rct=j&frm=1&q=&esrc=s&sa=U&ved=0ahUKEwiHyZ2Ij9veAhXywIsKHYXWDzM4KBAWCCswBQ&usg=AOvVaw2XGCtEQanOyqaJpi3Sdup7#_blank
http://cnn.com/world
http://www.msnbc.com
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" The New York Times [dnexTporusiit pecypc]. Pexum goctyma: http:/www.nytimes.com/ ,
~ CBOOOIHBIN
The Washington Times [Onexkrponnsiii pecypc]. Pexxum nocryna: http:/www.washtimes.com/ ,
CBOOOIHBIHI

3. CaiiThl TOCYAapCTBCHHBIX OPraHOB AHTJIO-TOBOPAIIUX CTPAH

" Library of US Congress [nexrponnsiii pecype]. Pexum gocrymna: https://www.congress.gov/
~ cBOOOIHBIN
United States Senate [ DnexktponHsIil pecypc]. Pexxum noctyna: https://www.senate.gov/index.htm ,
~ cBOOOIHBIN
The White House [DnekTponHslii pecypc]. Pexxum nocrtyna: https://www.whitehouse.gov/ ,
~ cBOOOIHBIN
UK Parliament Website [ Onexkrponnslii pecypc]. Pexxum nocryna: https://www.parliament.uk/ ,
cBOOOIHBII

4. DIEKTPOHHBIE CIOBAPU

~ Cambridge Dictionary [DnextponHsiii pecypc]. Pexxum gocryrma:
https://dictionary.cambridge.org/ru/cioBaps/ , cCBOOOIHBIMH
~ AHrI0-pycckuii croBapb mox pen B.K.Miomtepa [Dnexrponnsiii pecype]. Pesxum mocryma:
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm , cBOOOIHBIH
:Wooordhunt [DnexTponnsIit pecypc]. Pexxum moctyma: https://wooordhunt.ru/word/ , cBoGOIHBII
Oxford Dictionary of English (Bepcusi: 9.1.376) [Dnextponnsiit pecypc]. Pexxum gocryma:
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780 , cBOOOIHBII

7. MaTtepuaibHO-TEXHUYECKOE oDecredeHne AUCIUNIHHbI

B mensx sddexTuBHOrO mpenonaBaHus TUCHHUIUIMHBI «Teopuss W MpakTUKa IEepeBOIay
HEOOXOOUMO HalW4yhe JOCKH B KaXIOH ayIuTOpuUH, a TakkKe TEXHUYECKHEe CpelIcTBa H
JIEMOHCTPAIIMOHHBIE TTPUOOPHI:

— mnepeHocHble CD-MarHuToQOHBI,
— BHJEO anmnaparypa;
— KOMIIBIOTEPHBIE KJIACChI, OCHAIIEHHBIE JOCTATOYHBIM KOJIMYECTBOM KOMIIBIOTEPOB ISt

MpENnoJaBaTessi U CTYJACHTOB, MPOEKTOPOM M SKPAHOM ISl JIEMOHCTPALMU SJIEKTPOHHBIX

MpE3CHTALNH.

Marepuansl Ha HHOCTPAaHHBIX S3bIKax MO AMCHHMIUIMHE «Teopus M NpakTHKa NEepeBOAa» B
NPpCACTABJICHHBIX BbBINIC B IIYHKTC 6.2 HUCTOYHHMKAX SBISIOT COOOI PAa3pO3HCHHLIC TCKCThI, HEC
OpPraHM30BaHHBIE B KakKylo-IMOO CTPYKTYpy. B cBf3M ¢ 3THM B KOHCTPYKUHMIO HpPOQHIBHO-
OPUEHTUPOBAHHOTO 3Tana 00yYeHUs! BHEAPSAIOTCA aBTOPCKHE KOMITBIOTEPHBIE Pa3pabOTKH.

WHTepakTUBHBIE MaTepuaibl W TPEACTABICHHBIA B HUX S3BIKOBOM M METOAMYECKUHN
MHCTPYMEHTApHi O3BOJISIOT PELIaTh CIIETyONINE 3a1a4H:

— crocoOcTBOBaTh Oojiee ycremHoMy, 3(pGEeKTUBHOMY BOCIPHITHIO MHOS3BIYHOTO MaTepuaia

KaK €MHOTO LIEJI0T0, KaK CBSI3HOT'O KOMITJIEKCA CMBICIIOB U 3HAYCHHIA;
— CIIOCOOCTBOBATh PACKPBITHIO COJEP)KaHHs TEKCTAa/TEKCTOB 4Yepe3 OCOOBIH MHCTPYMEHTapUi
CTEMAIBHO MO00OPAHHBIX 3a/1aHUM.

CocTaB mporpaMMHOTO 00eCTICUCHHUS


http://www.nytimes.com/
http://www.washtimes.com/
https://www.congress.gov/
https://www.senate.gov/index.htm
https://www.whitehouse.gov/
https://www.parliament.uk/
https://dictionary.cambridge.org/ru/словарь/
https://classes.ru/dictionary-english-russian-Mueller-term-35743.htm
https://wooordhunt.ru/word/
https://4pda.ru/forum/index.php?showtopic=509780

37

Windows

Microsoft Office

Amaneyc

1C: IIpennpusitue

ABBYY Lingvo

Acrobat Professional 9

Corel Painter 11 Education License English

Delphi 2010 Professional ELS AcademicConLic

QuarkXPress 9, Enunsiit, [Tonusiit, O6pa3oBanue, Europe East Edition
Sony Sound Forge 10 Akanemuueckuit Akanemuueckas JInmensus,
Wowza Media Server 2

e e R il S e

—_ O

8. Obecneuyenne 00pa3oBaTEILHOIO NMpPoIECCA IJISA JHIl ¢ OTPAHUYEHHBIMU BO3MOKHOCTAMU
310POBbSI U HHBAJIN/I0B

B xonme peamuzanuu JUCHUIUIMHBI HCIIONB3YIOTCS CIEAYIOIIUE JOMOIHUTENIBHBIE METOIbI
0o0y4YeHHsI, TEKYyIIero KOHTPOJIS YCHEBAEGMOCTH W TPOMEXYTOYHOH AaTTecTallid OO0YyYaromuxcs B
3aBHCHMOCTH OT UX WHANBUAYAIbHBIX OCOOEHHOCTEH:

® Ui CJETBIX W CIA0OBUISIINX: JIEKIUH O(OPMIISIOTCS B BHJE DJIEKTPOHHOTO JOKYMEHTA,
JOCTYITHOTO C TIOMOIIbIO KOMIIBIOTEPA CO CHELMATU3UPOBAHHBIM HPOTPAMMHBIM OOECIeUCHHEM;
NUCHMEHHBIC 3a/IaHUS BBITOJHAIOTCS Ha KOMITBIOTEpE CO CHEIHATH3HUPOBAHHBIM ITPOTPAMMHBIM
obOecriedyeHHeM WM MOTYT OBITh 3aMEHEHBI YCTHBIM OTBETOM; OOECIEeUMBAETCS HHIWBUIYaTbHOE
paBHOMepHOe ocBemieHne He MeHee 300 JIOKC; NIl BBIMOJHEHUS 3aJaHUs TPU HEOOXOJAMMOCTH
NPEJOCTABIIAETCS YBEIMUYMBAIOIIEE YCTPOWCTBO; BO3MOXKHO TAaK)XK€ HCIOJIb30BAaHUE COOCTBEHHBIX
YBEIIMYUBAIOIINX YCTPOUCTB; MUCHMEHHBIC 3a/IaHHsI O(OPMIISIFOTCS YBEIIMYCHHBIM MIPU(TOM; K3aMeH
1 324€T MPOBOJATCS B YCTHOM (hOpME MM BBITIOJHSIOTCS B MMCEMEHHOM (DOpMe Ha KOMIBIOTEPE.

® Ui TIIYXWAX M CIAOOCIHBIMIAINX: JIEKIUH O(QOPMIISIOTCS B BUIE DJEKTPOHHOTO JOKYMEHTA,
aub0  TpenocTaBiseTCs  3BYKOYCWJIMBAIOIIAs — ammapaTypa HMHIUBUIYaJbHOTO  IOJIb30BAHMS,
MUCHbMEHHBIC 33JaHUsl BBIMIOJNHSIOTCS HAa KOMITBIOTEPE B THCHMEHHOW Qopme; dK3aMeH M 3a4éT
MIPOBOASTCS B MUCbMEHHOM (popMe Ha KOMIIBIOTEPE; BO3MOYKHO MPOBEIEHUE B (JOpME TECTUPOBAHMUS.

® Ui JIWI] C HApyHIIEHWSIMHA OTIOPHO-JBUTATEIILHOTO ammapaTa: JIEKIUH O(OpPMIIIOTCS B BUJC
ANIEKTPOHHOTO JOKYMEHTa, JOCTYMHOTO C TOMOIIBI0 KOMIBIOTEpA CO CHEHUATH3UPOBAHHBIM
NPOTPaMMHBIM ~ OOecCrieueHHeM; THChMEHHBIC 3a/JlaHUsl  BBIOJNHSIOTCS Ha KOMIIBIOTEPE CO
CTEIMAIM3UPOBAHHBIM MPOTPAMMHBIM 00ECIIEUeHUEM; DK3aMeH U 3au€T MPOBOJATCS B YCTHOH hopme
WM BBITIOJTHSIIOTCS B MTUCBMEHHOM (hopMe Ha KOMITBIOTEpE.

[Tpu1 HEOOXOIMMOCTH MPETyCMATPUBACTCS YBEIMUCHUE BPEMEHH ISl TOJITOTOBKH OTBETA.

[Tporienypa mpoBeneHUs MPOMEKYTOUHOM aTTECTAIMH Ul O0yYarOIIUXCS YCTaHABIMBACTCS C
y4ETOM WX MHIUBHIYaTbHBIX TICHXO(DHU3HUECKUX 0coOeHHOCTEH. [IpoMeKyTOUHAS aTTeCTaIUs MOXKET
MIPOBOJIUTHCS B HECKOJIBKO ITAIIOB.

[Ipu mnpoBeneHUH NPOIEIYpPhl OLCHUBAHHUS PE3YJIbTaTOB OOyUYEHHs MPEIyCMaTpUBACTCS
UCTIOJIb30BaHUE TEXHUYECKUX CPEICTB, HEOOXOIUMBIX B CBSI3U C MHIMBHIYyaJbHBIMH OCOOCHHOCTSIMHU
oOydJarmuxcsi. OTH CpeAcTBa MOTYT OBbITh MPEIOCTAaBICHBl YHHUBEPCUTETOM, WM MOTYT
MCTIOJIB30BATHCS COOCTBEHHBIE TEXHUYECKHE CPEIICTBA.

[IpoBeneHue mporeaypbl OLICHUBAHHS PE3YJIbTATOB OOYUYCHHS JIOMYCKACTCS C UCIOJIb30BaHUEM
JTUCTaHIIMOHHBIX 00Pa30BaTENbHBIX TEXHOJIOTHH.

ObecnieunBaeTcss NOCTYNl K WHGOPMAIMOHHBIM M OuOIMOrpaduueckuM pecypcam B CETH
WuTepHeT 1 Kakaoro odydaronierocs B popMax, alaiTHPOBAHHBIX K OTPAHUYCHUSM UX 370POBbS U
BOCIIPHSTHS UHPOPMALIUU:

® Ui CJENbIX W CIA0OBUASIIUX: B IEYaTHOW (opMe yBeTMUEeHHBIM MPHUPTOM, B (Popme
AJIEKTPOHHOT'O JIOKYMEHTa, B (hopMme ayanodaiina.

® IS TIYXUX U cIa0O0CTbIIIanux: B IeyaTHoil popme, B popMe IIeKTPOHHOTO TOKYMEHTA.
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® Ui 00yYalOIMIMXCs ¢ HAPYIIEHUSIMH OTIOPHO-JBUTATEILHOTO almnapaTa: B rne4atHoi ¢opme, B
dhopme MEeKTPOHHOTO TOKYMEHTa, B (popme aynnodaiina.

VY4eOHble ayIUTOpUU JAJisi BCEX BHUJOB KOHTAKTHOM M CaMOCTOSITENbHON paboThl, HayuyHas
OubimoTeka M WHBIE TOMENIEHHs i OOY4YEeHHs OCHAIEHBl CIEHUaTbHBIM O0OpYAOBAaHHUEM U
y4eOHBIMU MECTaMH C TEXHUYECKUMHU CPEJICTBAMU O0yUEHUSI:

® /IS CJIETBIX M cIa0OBUISALIMX: YCTPOMCTBOM JUIsl CKAHMPOBAHUS M YTeHHUs ¢ Kamepoil SARA
CE; nucnineem bpaiinsg PAC Mate 20; npuntepom bpaitng EmBraille ViewPlus;

® UId TIYyXUX U cHaboCHblIaluX: AaBTOMAaTU3UPOBAHHBIM pabouyMM MeCTOM Ui JIoAeH C
HapylLIeHUEM CIyXa U cIa0O0CIbIIIalX; aKyCTUUECKUM YCUIIUTENb U KOJIOHKH;

® i OOyyaroIMXCsl C HapyLIEHUSAMU OIOPHO-ABUIaTEeIbHOIO ammapara: IepeaBHKHBIMHU,
perynupyeMbpiMu 3proHoMuueckumu maptamMmu CHU-1; KOMIOBIOTEpHON TEXHUKOW CO CHEIHATIbHBIM
POTrPaMMHBIM 00€CTIeUeHHEM.

9. MeToanyeckne MaTepuaJibl

9.1. Il1aHbI JIEeKIMOHHBIX M CEMUHAPCKUX/ NPAKTHYCCKUX 3aHATHI
Tema 1

Translation theory. Object and Objectives.
Translation practice. Managing the equivalence-lacking words

Ayoumopnan paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

[IpeanochuIKky BO3HUKHOBEHHUS MEPEBOUECKO HayKu. OCHOBHBIE 3TaIlbl HCTOPUHU NEPEBOIA U HAYKU
0 niepeBojie. Teopust TMHIBUCTUYECKOW OTHOCUTEIIBHOCTH U €€ KPUTHYECKHUI aHaIU3.

Texcmul 013 ananuza u nepesooa.
Conservation and politicians.

The shape of things to come.
Contemporary speaking.

Camocmoamenvnan paboma (4 u.)
Tembl 01 camocmosimenvHol pabomsl.:
MecTo Teopuu mepeBoia B psAAy APYTrUX TUHTBUCTHUECKUX TUCITUTUIHH.

Texcmot 01151 ananuza u nepegooa:

America and the Middle East: from 1776 to the Present Day
When in Rome...

Work — life balance

Tema 2

Main concepts of the theory and techniques of translation.
Translation practice. Structural differences and set expressions
in the source language (SL) and target language (TL)
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Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopusi nepesooa:

[Ipenmer, 3amaum U MeTONbI TeOpuH mepeBoga. OmpeneneHus mepeBoga. OnpeeneHHe MOHSTHS
«reopust mepeBoga». CymHOCTH mpoliecca MepeBoja: KOMMYHHUKATHUBHAs — PaBHOILICHHOCTh
MepelaBaeéMoro M IMPUHUMAEMOTO COOOIICHHUS; TMEPEeBOJ KaK BHJl S3BIKOBOTO ITOCPEIHUYCCTBA;
KOMMYHHUKATHBHAsI CXeMa IepeBoia

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa.
Franklin Delano Roosevelt’s Speech
Attitude to the rules and law

FOMO - Fear of Missing Out

Camocmoamenvnan paboma (2 u.)

Tembl 011 camocmosmenvHou pabomoi.:

OOBEeKTHBHO-CYOBEKTUBHBIN XapaKTep ACATeILHOCTH NIEPEBOAYNKA; BHJIBI aJAITHBHOTO
TPAHCKOJAUPOBAHUSI.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa.
Effective qualities of speech
Speaker — Message — Audience
When the camera is rolling

Tema 3

Main types of classifications of translation.
Translation practice. Contextual substitutes

Ayoumopnan paooma (4 u.)

Teopus nepesooa:

XKanpoBo-ctunucruueckas kiaccudukanus nepeBojos. [lcuxoauHreucTuyeckas
KJaccu(uKaIus mepeBoioB

Texcmul Ons ananuza u nepesooa:

Can the audience trust you when you speak to them?

Elements of credibility: goodwill, intelligence, competence, dynamism, honesty.
Competence as a cultural judgment of society.

Camocmoamenvnaa paboma (4 u.)
Temvl Onsi camocmosamenvHou pabomol:
[TpuHIMIIHATBPHOE €MHCTBO BCEX BHUJIOB NEPEBOAUECKOMN AEITEIbHOCTH.

Texcmot 01151 ananuza u nepesooa:

The new world order: constructing and demolishing socio-political image of the world, regulating
power relations, shaping friend-or-foe relations, stating social interests and values in political
competence struggle.

Western individualism and Eastern collectivism.

Tema 4
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Translation as a special type of speech activity.
Psychological mechanisms of translation.
Translation practice. The mechanisms of compression, probabilistic forecasting.

Ayoumopnan paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

Perception process: selection, organization, interpretation. Noise as a concept in speech.
Theory and history of diplomacy.

Texcmul 013 ananuza u nepesooa:

Communication anxiety: context-based anxiety and situational anxiety.

How many areas of social awareness can impact on our self-perception?

Diplomacy in the present epoch.

The perils of short-termism. Terrorism, nuclear war, asteroid impact, artificial intelligence, bio-
hacking and food shortages flagged as highest risk

Camocmoamenvnan paboma (2 u.)

Tembl On camocmosimenvHol pabomsl.:

Diplomacy and public opinion. Language problems in diplomatic intercourse.
How long can civilization survive?

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa:

The art of diplomacy.

Challenges and rewards of a diplomatic career.
The perils of short-termism.

Tema 5

Equivalence in translation. Types of equivalence.
Translation practice. Play upon words

Ayoumopnan paooma (4 u.)

Teopus nepesooda:

XapakTepucTHka SKBUBAJIEHTHOCTH IMEPBOr0, BTOPOro, TPEThErO, YEeTBEpPTOro TUMOB. Poib
(GYHKIMOHATBHO-CUTYATUBHOTO COJEPXKAHUS BBICKA3bIBAHUS B JOCTH)XEHHH JKBUBAJICHTHOCTHU
npu mnepeBoje. lcmonb3oBaHue B MepeBOJi€ CHHOHHUMUYECKHX CTPYKTyp. BapbupoBanue
mopsiika CcJoB B mepeBojae. V3meHeHue uucna W THna npeanoxeHnii. OcoOEHHOCTH
BOCIIPOU3BE/ICHHUS B MIEPEBOJIE€ KOHHOTAaTUBHOTO ACMEKTa 3HAYEHHUS CJIOBA.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa.

Types of security. War, morality and international law.
Modern international security.

Cultural expectations and leadership

Is social media really as social as it seems?

Camocmoamenvnan paboma (4 u.)

Tembi Onst camocmosimenvHol pabomoi:

OKBHUBAJIEHTHOCTH IIPH NepeAaue BHYTPUIMHIBUCTHYECKUX aCIIEKTOB 3HAUYEHHUS CJIOBA. SIBiIeHne
UHTEep(EepeHIINH B IEPEBOJIE.
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Texcmul 0113 ananuza u nepesooa.
Traditional threats and the world balance.
Millennials in the workplace

Job advertising

Tema 6

Peculiarities of scientific and news texts.
Translation practice. Lexical problems of translation. Handling context-free and context-
bound words

Ayoumopnasn paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

Jlekcuyeckue OCOOEHHOCTM HAy4HBIX TEKCTOB. SI3bIkoBas crnenuduka UHGOPMAIMOHHBIX
3aroJIOBKOB. JIeKCHKO-TpaMMaTH4YeCKue OCOOEHHOCTH PYCCKHX HAYYHBIX W HH(POPMALHOHHBIX
TeKkcTOoB. CTHIIMCTHUYECKAS aJanTalus Ipyu MepeBoJe.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa.

As Elon Musk expands his reach, Washington worries
China in space

The 9/11 Era Is Over

Camocmoamenvnan paboma (2 u.)
Temul Ons1 camocmosamenvHou pabomal:
Jlexcuko-rpamMmmaTHuecKie 0COOEHHOCTH aHITMMCKUX MH(OPMAaLMOHHBIX MAaTEPHAJIOB.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa:

Star Wars and the hero myth

Contacting aliens could end all life on earth

Bosses tap outside firms to predict which workers might get sick

Tema 7

Main types of translation according to genres or
functional and communicative aspect.
Translation practice. Lexical problems of translation.

Ayoumopnan paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

XynoxxecTBeHHbIM nepeBoa. OOIIECTBEHHO-NIOJUTUYECKUM U ClelUaIbHbId MepeBod. Y CTHBIN
nocienoBartesbHbli nepeBoa. CuHxpoHHbId nepeBo. IlepeBoa ¢ nucra. [luceMeHHbINH EpeBOA.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa:
Why the US-Saudi relationship is withering
How the Iran Hostage Crisis Became a 14-Month Nightmare for
President Carter and the Nation
If the Lab-Leak Theory Is Right, What’s Next?
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Camocmoamenvnuan paboma (4 u.)
Tembl 0na camocmosmenvHou pabomoi.:
KommerorepHslit nepeBo. Ocobbie BUABI 00pabOTKH TEKCTa MPH MEPEBOJIC.

Texcmot 01151 ananuza u nepegooa:

Magna Carta

The Constitution of the United States of America
Five relics Egypt wants back from foreign museums

Tema 8

Specific mechanisms and psychological aspects of consecutive and simultaneous
translation.
Practice of consecutive and simultaneous translation.

Ayoumopnan paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

OcHOBHBIE HampaBlieHUs Teopuu YycTHoro mnepeBona. Crenuduyeckue MeXaHU3MBI
NesITEIPHOCTH yCTHOTO TepeBoaa. lIcHXonmornueckwe acmeKkThl OOydYeHUs YCTHOMY H
CUHXpPOHHOMY TiepeBoy. CHHXPOHHBIN IepeBo Kak 0COOBIN BUA AEATEILHOCTHU MEPEBOIA.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa:

How a smart Middle East strategy can help Russia play a significant role in shaping the new world
order

Putin makes rare international trip to Iran

Xi’s third term: Here’s why the Chinese leader's reelection is good news for Russia, but ominous
for the US and Taiwan

Camocmoamenvnasa paboma (4 u.)

Tembt Onst camocmosmenvHol pabomoi:

B3anumocBsI3b 5kaHPOBO-CTHIIMCTUYECKUX U TICUXOJIMHIBUCTHUECKHUX BUIOB MEPEBOIA.
[TpuHIMIIIATEHOE €AMHCTBO BCEX BHUJIOB MIEPEBOAUECKON IeITEIHHOCTH.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa:
Why the US-Saudi relationship is withering
In Rebuke to West, OPEC and Russia Aim to Raise Oil Prices with Big Supply Cut

Tema 9

Collocational aspects of translation.
Translation practice. Handling attributive groups. Translating metaphors

Ayoumopnan paooma (4 u.)

Teopus nepesooda:

[TepeBogueckue coorBeTcTBUS eauHuUnaM M paszaeix ypoBHei. [IpuHmunmel knaccuduxauu
COOTBETCTBUU. EJMHHYHBIE M MHOXXECTBEHHbIE COOTBETCTBUs. [lOHsATHME W BHUABI KOHTEKCTA.



43

Bri60op cooTBETCTBHS MpH EPEBOJIE.

Texcmot 01151 ananuza u nepegooa:

USA’s Future

Donald Trump’s 2020 State of the Union Address
Americans Vote for Divided Government

Camocmoamenvnan pavoma (4 u.)

Tembl Ot camocmosmenvHol pabomoi:

[TonsiTHe OKKa3MOHATBLHOTO COOTBETCTBHS. be39KBUBAICHTHBIE JICKCHYECKUE U TPAMMATHIECKHE
enuHuLbl. [TpuHIUIB! onvcanus Gpa3eoqOTHIECKUX U TPAaMMATHUYECKUX COOTBETCTBHIA.

Texcmul Ons ananusza u nepesooa:

Will Lebanon and Israel go to war over the maritime border dispute?

How Yemen’s Cold War-era revolution set the stage for today’s devastating
Western-backed war

Tema 10

Translation models. Psycholinguistic model.
Translation practice. Handling phraseological units.

Ayoumopnan paboma (4 u.)

Teopus nepesooa:

JeHoraTuBHas (CUTyaTHBHas) MOJesb HepeBoaa. TpaHchopMallMOHHO-CEMaHTHYECKAasT MOJENb
nepesoja. llcuxonuHreBuctuueckas Monenb mnepeona. CeMaHTHKO-CEMUOTHYECKAas MOJEIb
nepeBoja.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa.

Perspective of a Public Man

Barack Obama’s 2013 Inaugural Address

Six Takeaways from the First Presidential Debate

Camocmoamenvnan paboma (2 u.)
Tembl 03 camocmosmenvHou pabomel.:
WuTepnpeTaTuBHas TeOpUs MEPEBOA.

Texcmul 0115 ananu3za u nepegooa:
The manuscript records first discussing the proposed Electoral College.
What Back to School Might Look Like in the Age of Covid-19

Tema 11

The concept of transformation in translation. Compensations and other techniques.
Translation practice. Grammar transformations. Handling equivalent forms and
structures.

Ayoumopnasn paboma (4 u.)
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Teopus nepesooa:

Tpanckpunuus wu TtpaHcautepanus. KanpkupoBanue. JIEKCHMKO-CEMaHTUUECKUE 3aMEHBI.
Cuntakcuueckoe ymnojobOineHue. UineHeHne U oOBbeIUHEHHE MpeaIoXKeHUuH. ['pammaruueckue
3aMeHbl (3aMeHa (opMm cioBa, yacTel peuyd, YJIEHOB MPEIJIOKEHHS, MPOCTOrO MPEeIIOKEHUS
CJO0KHBIM, II€pECTAaHOBKAa MU Jp.). AHTOHMMHUUYECKMH mepeBoA. OKcriuukauus. KommneHcanus.
[TonssTHE MHHHMaIbHOW €JAWHUIBI MEPEBOJYECKOr0 TpoIecca. ITambl MEPEBOAYECKOTO
nporecca. Ilpuem mnepemerieHus Jekcuueckux enuHull. I[lpueMm nexcuueckux 1o0aBlIECHHI.
[Ipuem onymenus.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa.

The Inside Story of Joe Biden’s Most Fateful Decision

To Overturn White Supremacy

A Statue was toppled. Can we finally talk about the British Empire?

Camocmoamenvnan paboma (4 u.)

Tembl 0 camocmosmenvHou pabomoi.:

[Tpuem MecToMeHHOTO TIOBTOpA. Mcronb30BaHre OCIOBHOTO NIEPEBOIA B MEPEBOTYECKOM MPOIIECCE.
[TepeBos Kak IBPUCTHUSCKUN TTPOIIECC.

Texcmul 013 ananuza u nepesooa:

Taliban hard-line path worsens Afghanistan dilemma

Trump impeachment after leaving office is nothing

How the pandemic changed political communication — and why it matters

Tema 12

Pragmatics of translation. Pragmatic functions of the sociolinguistic factors.
Pragmatic adaptation of the text.
Translation practice. Handling socio-linguistic factors of discourse.

Ayoumopnan paboma (4 u.)

Teopus nepegooa:

3aBUCUMOCTh TI€pEeBOJIa OT MParMaTUUYECKOW HAINpaBICHHOCTH OpHUTruHajia. lIparmatmdyeckue
GYHKIMH COUMONMHTBUCTHYECKUX (akTopoB. Ilepemaua B mepeBoje KOMMYHUKATHBHOTO
spdexra opurunana. [IparmaTuueckas aganTamus TEKCTa mepeBojga. UepHOBOH, pabouumii u
ohuIMaNbHBII TEPEBOI.

Texcmot 01151 ananusa u nepegooa:
The Oscars’ New Diversity Rules Are Sweeping but Safe
Neoliberalism has brought out the worst in us
YouTube Gave Me Everything. Then I Grew Up
Camocmoamenvnan paboma (2 u.)
Tembl 0na camocmosmenvHou pabomoi.:
DOKBHMBAJICHTHOCTh IPU Mepeiade BHYTPHUIIMHTBUCTHUECKUX aCIIEKTOB 3HAUEHUS CIIOBA. SIBIeHHE
UHTEp(EpEeHIINH B IEPEBOIE.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa:
Lafayette Square clash becomes an iconic episode in Donald Trump’s presidency
The great work myth
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Contacting aliens could end all life on earth

Tema 13

Translation of scientific and professional literature. Work with dictionaries. Stylistic
aspects of translation.
Translation practice. Handling stylistically - marked language units.

Ayoumopnan paooma (4 u.)

Teopus nepesooa:

[Tonaeiii mHUCbMEHHBIH TepeBoA. PedepupoBaHue HaydHOW CHENHAIBHOW JIUTEPATYPHI.
AHHOTUPOBaHHE HAYYHOU CELHAIbHON JIUTEPATYPHI.

CTunucTU4ecKHue acneKkThl IepeBoa.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa.

A Society That Can’t Get Enough of Work

Corporate Buzzwords Are How Workers Pretend to Be Adults
Prince Harry’s Book Undermines the Very Idea of Monarchy

Camocmoamenvnan paboma (2 u.)
Tembl 0na camocmosmenvHou pabomoi.:
CrnoBapu u paboTa co CIIOBapsMHU.

Texcmot 01151 ananuza u nepesooa:

The Bizarre Relationship of a ‘Work Wife’ and a “Work Husband’
Soviet Star Wars: How sci-fi from the USSR influenced some of
Hollywood's most iconic films

Tema 14

Ethics of the translator.
Stylistic aspects of translation.
Translation practice. Handling stylistic devices.

Ayoumopnan paboma (4 u.)

Teopus nepesoda:

CymHOCTh TPOPEeCCHOHANIBHON 3THUKU IepeBoaYMKa. MopalbHbIEe MPHHIIAIBI MEPEBOTIHKA.
HopwMmbl npodeccrnoHanbHOTO MOBEACHUS TEPEBOJYUKA.

CTuIuCcTHYECKUEe acleKThl MePeBoIa.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa:

My Time with the British Aristocracy

‘Tragedy upon Tragedy’: January Brings Dozens of Mass Shootings So Far
Police Brutality Is Not Always About Race

Camocmoamenvnan paboma (4 u.)

Tembt 011 camocmosmenvHoU pabomoi:
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[TpodeccronanbHas NPUTroJHOCTh U IpodeccuoHanbHbie TpeboBanud. [IpaBoBoii u
00IIECTBEHHBIHN CTaTyC MEPEBOIUNKA.

Texcmul 013 ananuza u nepesooa.
Animal sedative laced with fentanyl hits Philadelphia
San Francisco shows how not to pursue slavery reparations

Tema 15

Final translation. Comparative analysis of translations.
Project work. Writing a research paper.

Patterns of arrangement. The research process.

Source credibility.

Ayoumopnan paboma (4 u.)

Teopus nepesooda:

JlexcHKO-TpaMMAaTHYECKH W CTHJIMCTHYECKUH aHallu3 IepeBOJa, CPaBHUTEIbHBIA aHaIH3
MepPEBOJIOB.

Types of outlines.

Texcmot 01151 ananuza u nepegooa:

The rise and fall of ‘Russian Hawaii’: How America's 50th state almost ended up under the Tsar's
control

Goodbye empire? US sanctions are failing in the face of multipolarity

Lasers, spaceflight, surgery, nuclear power and the secrets of Mayan civilization: How Russian
scientists changed the world

Camocmosamenvnan paoboma (4 u.)
Temvl 05t camocmosimenvHou paboml:
[ToaroroBka UTOroBOI PabOTHI.

Texcmul 0113 ananuza u nepesooa.
The battle for lithium: China plants its shovel in the US’ back yard
Moscow visit is a key moment in the struggle to end US hegemony

IIpomeskyTOUHAs aTTecTALMS

9.2 MeToanuyeckue PEKOMEHIAUHU MO MOATOTOBKE MUCHbMECHHBIX paﬁoT

[MucbmenHbIe pabOTHI SABIAIOTCA Kak GopMoi oO0ydeHHs, Tak U (OPMON KOHTPOJS 3HAHHIA,
YMEHUH U HaBBIKOB 00yYaIOIIUXCS.

Lenu BeIONIHEHMS padoOT:
— CHCTeMaTH3alus, 3aKpeIuIeHHe U yriTyOJIeHNne TeOPETUIeCKUX 3HAHUH M YMEHUH NPUMEHSTD UX JUIS
peleHnst KOHKPETHBIX MPaKTHYECKUX 3a7ay;
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— pa3BUTHE HABBIKOB CaMOCTOATENBbHOM Hay4yHOHM paboThl (IJIAaHUPOBAaHWE U TPOBEJCHHE
UCCleIoBaHMs, paboTa ¢ HAyyHOM M CIPAaBOYHON JHUTEpaTypod, HHTEpIpeTalus IOTyYeHHbBIX
pe3yJbTaTOB, UX MPABUIBLHOE U3JI0KEHHE U 0O(hOpMIICHHE).

Koumponwvnasa paboma

TemaTuka KOHTPOJBHBIX Pa0OT pa3zpabaThIBaeTCs IMPENoAaBaTesIeM, BEIyIIUM JTUCHMILIHHY
«Teopus u npakTuKa rnepeBoaay.

KonTtponbHast pabota mpeacraBisieT co00i MMChbMEHHBIM OTBET Ha BOIIPOC (pelIeHHe A3bIKOBOM
3aJja4yd WJIM BBIMOJHEHHE KOHKPETHOTO 3aJaHusi), KOTOpbIM H3ydyaeTcsi B paMKaxX JUCHUIUIMHBIL.
Copnep:xaHue OTBETA Ha IIOCTABJIEHHBIN BOIPOC BKJIKOYAET: [10KA3 CTYyAEHTOM 3HaHMs TEOPUU U YMEHHUE
MPUMEHSTDH 3Ty TEOPHUIO Ha MPAKTHUKE.

Précis
Pabota nomkHa oTBeYaTh CIEAYIOMUM TPEOOBaAHUIM:
— CaMOCTOSITENIbHOCTD UCCIIEI0BaHUS;
— aHaJIu3 Hay4YHOU 1 y4eOHOM JUTepaTyphl [0 TEME UCCIIEIOBaHMUS;
— CBSI3b IpPEIMETa HCCIEOBAaHUS C AaKTyaJbHbIMU MpOOJEeMaMHM HCTOPHUM U KYJIbTYphl CTPaHBI
M3y4aeMOro SI3bIKa;
— ¢opMynupoBaHuEe COOCTBEHHBIX CYXACHUH CTyIeHTa O MPOOJIEMHBIM BOIPOCAM TEMBI;
— JIOTMYHOCTb U3JI0’KEHUS1, apTYMEHTUPOBAHHOCTH BHIBOJIOB U 00OOIICHMIA;
— Hay4HO-IIPAKTUYECKasl aKTyaJIbHOCTh pabOTBhI.
Ananuz mexkcma

Pe3ynbraTiBHOE BO3/€HCTBUE TEKCTa Ha IMOJyyaTenss OOYCIIOBIEHO BBIOPAaHHBIMH aBTOPOM:
JIOTUKO-CMBICIIOBOIl OpraHHu3alieil TEeKCTa, €ro TeMa-peMaTUYeCKUM YICHEHUEM, KOMIIO3UIIMOHHOMN
CTPYKTYpO#, NIAEHHO-TEMAaTUYECKON CTPYKTYPOH, CTHJIMCTUYECKHMMM NPUEMAMHM U SKCIPECCUBHBIMU
CpeICTBaMU; IIpUYMHAMU, TOOYIMBILIKE aBTOPA UCIIOJIb30BATh UMEHHO TaKUE CPEACTBA. Y IPaKHEHUS,
COIIPOBOXAAIOIINE TEKCTHI, CTABAT CBOEH LIEJIBIO, NMPEXKIE BCETO, AaTh CTYJEHTaM IPEICTaBICHHUE O
BHEIIIHEH ¥ BHYTPEHHEHN CTPYKType TeKCTa. Beab NMEHHO OCHOBHBIE ITOJIOKEHUS AHAJIN3Aa TEKCTA, BHE
3aBUCUMOCTH OT $3bIKa M3JIOKEHHUS, JIe)KaT B OCHOBE OOYYEHMs CMBICIOBOMY CBEPTBHIBAHUIO,
BEPOATHOCTHOMY IIPOTHO3MPOBAHHMIO M JPYTUM BaXKHBIM IICUXOJHMHIBHCTHUYECKUM MEXaHH3MaM,
HE3aMEHMMBbIM NIpU O00y4eHHH pedepupOoBaHUIO U TMEPEeBOJY, a TaKKe NpU IMPOBEJCHHUU JIIOOOH
UCCIIEIOBATENbCKON pabOTHI.

Occe

Occe — (hopMUpOBaHHE U U3JI0KEHUE B THCBMEHHON PeYr COOCTBEHHOTO MHEHHS Ha 33aHHYIO
TEMY.

B kauecTtBe TeMbl cienyeT BbIOMpATh YTBEp)KIEHUE 10 TOMY WM MHOMY BONPOCY, KOTOPBII
00yyaromuncss MOKET PacCMOTPETh C PA3IMYHBIX TOYEK 3PEHHs, B Pa3IMYHBIX CUTyaLUsAX U HpU
pa3nuYHBIX ycioBUAX. [1om00HBIE TEMBI-yTBEPKICHHUS NPEIOCTABISIOT JOCTaTOYHYIO CBOOOIY B
BbIOOpE BBIPAYKEHHSI CBOETO MHEHMSI.

[IpernonaBaTens U CTYACHT HE JOJDKHBI UCKATh «IIPABHIBHOT0» OTBETAa — O0YUYCHHE SI3BIKY €CTh
oOyueHnue popMe, HO Ha OCHOBE OIPEEIIEHHOT0 coaepxkaHus. Llenpro ke JTaHHOH cTpaTteruu sBiseTcs
pa3BUTHE HaBbIKAa YOEIUTENHHOIO apryMEHTHPOBAHHOIO OTCTAaMBAHHUS W 3allUTHl CBOEH MO3ULMU IO
TOMY WJIM HWHOMY BONpOCY Ha 0a3e MHOCTPAHHOIO SI3blKa C IOCJIEAYIOUIMM NPUMEHEHUEM 3TUX
HABBIKOB B JKU3HU U IPO(ECCUOHATIBHOM JESATEIIbHOCTH.

[Tpy aHanmu3e TOro WM MHOTO 3asBJICHUS (YTBEpXKIEHHs) 1e1eco00pa3sHO pacCMOTPETh BCIO
CJIO)KHOCTB €70 CTPYKTYPHO-CMBICIOBOTO IIOCTPOECHUSI.

CornacHo OOLIENPUHATHIM B3IJIs1aM, OOOCHOBAaHHOE 3asBJICHHE TpeOyeT HalIu4Msl Tpex
AJIEMEHTOB: YTBEPKACHMSI, OCHOBaHUM (MM JaHHBIX) U BBIBOAOB. [Ipy HamucaHUM 3cce TaKKe MOMKHO
HCIOJIb30BaTh HEKOTOPBIE OTOBOPKH, MM UCKIIIOUeHHs. OOBIYHO OrOBOPKHU (MCKIIIOYEHHS) YCUITUBAIOT
3asBJICHUE aBTOPAa B HECKOJIbKUX acrnekTaX. OHM CHMXKAIOT YPOBEHb TpPEOyeMBIX [0Ka3aTelbCTB,
IPEJCTaBISAIOT aBTOpa 0oJiee OTKPHITHIM M Ha/IeXKHBIM U, CJI€0BATENIbHO, TO3BOJISIOT aBTOPY OTBECTH
0T ce0s1 KpUTHKY €IIe 10 TOT0, KaK OHa MOSIBIISIETCS.

Crnenyer Takxke He 3a0bIBaTh O HEOOXOJMMOCTH HCIIOJIb30BaTh UCTOPUUECKUN M COLMATIBHBIN
KOHTEKCT, a HE IPOCTO OTPaHUUYMBATHCS 00CYKIEHUEM MPOOIEMBbI B KOHTEKCTHOM BaKyyMe.
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BbIBOIBI TOMIKHBI COAEPKATh HECKOJIBKO MPEIOKEHUH, B KOTOPBIX HEOOXOJUMO MOBTOPUTH
CBOIO TOYKY 3PEHHUSI U CYMMHUPOBATh MTPUBEICHHbBIE BAMH apTyMEHTBHI.

Ananrumuueckoe scce

AHanutnyeckoe 3cce — (OpMHUPOBAHHE M W3JIOKEHUE B MUCHMEHHOW pedYd TOYKM 3pEHHs Ha
apryMEHTHPOBAHHOE BBICKA3bIBAHHUE.

3amaga 3aKJIIOYaeTCsl B HAMMCAHUU HEOOJBIIOTO AHAJIMTUYECKOTO 3cCe, B KOTOPOM
IIPEJICTABJICHO OINPEAEIEHHOE aBTOPCKOE YTBEPXKJIEHHUE, MOAKPEIJIEHHOE HEKOTOPBIMU JI0BOJIAMU WIIH
JI0Ka3aTeIbCTBAMU. 3a7jaueil CTy/I€HTOB SBJISETCS aHAJIN3 JJOTUYECKOW 0OOCHOBAaHHOCTU YTBEPKICHUS
aBTOpa MyTEM KPUTHUUYECKOTO MCCIEAOBAaHUS JIMHUM DPACCYXKIEHUS aBTOpa M HCIIOJIB30BAHUA UM
nokazaTenbeTB.  [[ms mpoBedeHUs naHHON pabOThl HEOOXOAMMO OUYEHb BHUMATEIHHO MPOYNTATH
IpeyaraéMoe apryMeHTHPOBaHHOE YTBep)kJIeHue. Bo Bpems BTOPUUYHOIO NPOUYTEHHS BO3MOXKHO
clenaTh HEOOXOAMMBbIE TIOMETKH IO TOBOAY TE€X BOIPOCOB, KOTOpPHIE Ka)XyTCs HEAOCTATOYHO
apryMeHTHpOBaHHBIMU. CTYEHT JIOJKEH YJEIUTh 0C000€ BHUMAHUE CIEAYIOIIUM MOMEHTaM:

1) 4YTO UMEHHO MpeACTaBIEHO B KaUe€CTBE apTyMEHTUPOBAHHOI'O J10KA3aTENbCTBA;

2) KakoH W3 3TOrO JEJAETCs BHIBOJ,

3) 4TO M3 MPUBEIEHHOTO JOKAa3aTeIbCTBA MPEJCTaBICHO 0€3 J0Ka3aTeIbCTB WIH CO CIa0bIMU
JI0Ka3aTenbCTBAMY;

4) 4TO HE MpEeACTaBICHO B JAHHOM YTBEPXKICHUU, HO HEM30€KHO CIIEYET U3 HETO.

CryneHT Takke [OJDKEH 4YeTKO TMPEICTaBlIATh cebe JIMHUIO CBOETO PpacCyXIEHUs U
JI0Ka3aTeNnbCTBa, TO €CTh NPEJACTAaBIISATH ceOe IOLIAroBO€ pPa3BUTUE MBICIUTEIBHOIO IMpolecca U
JIOTHYECKYI0 000CHOBAHHOCTb CJIEJCTBHS KaXKIAOI0 MOCJIEAYIOLIETro 11ara U3 MpeJIblIy1ero.

B pabore Haj maHHBIM 3aJjaHHMEM HEOOXOAMMO MOMHMTH, YTO MMEHHO CTYIEHT HE JIOJKEH
nenatb. OOyuyaromerocss He IpOCsT BBIPAXKaTb CBO€ MHEHME I10 MOBOJAY TOI'O, HCTMHHBI MJIH JIOXKHBI
JIOBOABI M JIOKA3aTelIbCTBA, IIPEACTABICHHBIE B HCXOJHOM YTBEPXKICHHH; CTYIEHTa IPOCAT
IIPOAHAIM3UPOBATh, IPABOMEPHBI JIU BBIBO/IbI, U3BJIICUEHHBIE aBTOPOM MCXOJHOTO YTBEPIKIECHUS U3 €r0
COOCTBEHHBIX JIOBOJIOB M JoOKa3aTesnbcTB. CTyJIeHTa Takke HEe MpOCAT COrjallaTthCs WM He
corylaliaThCsi C IO3ULMEN aBTOpa apryMEHTHUPOBAHHOIO YTBEPKICHMS; CTYIEHT JOJDKEH
IIPOKOMMEHTUPOBATh JIOTUYHOCTh PA3BEPTHIBAHUS MBICIUTEIBHOIO IpOIECCa, IPEICTABICHHOIO B
UCXOIHOM yTBepxkJeHHH. OOydarouuiics He JOJDKEH BbIpaXaTh CBOIO TOYKY 3pEHHs MO IMOBOIY
YTBEPKIACHUS; OH JIOJKEH OLIEHUTh JIOTUYECKYI0 OOOCHOBAHHOCTD NMPUBEJECHHOIO YTBEPKIACHUS U TEM
caMbIM IPOJEMOHCTPUPOBATh CBOE KPUTUYECKOE MBIIUIEHUE, IMEPLENTUBHBIE BO3MOXKHOCTH IIpU
MOHMMAHUU MUCBMEHHOTO TEKCTa, & TaKKE€ HaBBIKM AHAJUTHUYECKOIO MUCbMA, KOTOPbIE CUMTAIOTCS
OUYEHb BaXHBIMU JJIs BBIyCKHHMKa BV 3a.

Ilepesood

Ilox cioBoM «1epeBon», KaK OAHUM M3 BHJOB CIIOKHOM SI3BIKOBOM IESATEIBHOCTH YEJIOBEKA,
00BbIYHO MO/Ipa3zyMeBaeTcs JIM00 caM IMpoLecc NMepeBoia, TM00 pe3ysbTaT AesTeIbHOCTH ePEeBOAUNKA
— YCTHBIM WM NHCBMEHHBI TEKCT, BbICKa3blBaHMe. Tak Kak mpolecc nepeBoja (U pe3ysbTar)
IIPOTEKAlOT B JABYSI3bIYHOM CUTyallMd, KOTJa B Ipoliecce OOIIEHMs] y4acTBYIOT JBa f3blKa, T.€. B
MEXBbS3BIKOBOM CUTYallUH, TO MOXHO OIPENEIUTh IEPEBOJ KaK IPOLECC MEXbI3bIKOBOIO
npeoOpa30BaHus WK TPAaHC(HOPMALIUK YCTHOTO WIIM MMUCHbMEHHOTO TEKCTA, MPEIbSIBICHHOTO HA OJTHOM
A3bIKE, B TEKCT (YCTHBIM MJIM MUCbMEHHBIN) Ha APYTOM SI3bIKE.

Ecnmu s3Ik mpezacTaBisier co00il eCTECTBEHHO CYIIECTBYIONIYI0 KOMMYHHKATHBHYIO CHCTEMY
olmiecTBa, a pedyb — 3TO (YHKIMOHMPOBAHUE S3blKa B Ipollecce KOMMYHHUKALMM Ul Teperadyu
uHPOpPMaLMK, TO TEPEBOJ €CTh Iepenaya MH(OOPMAIMH, COACPKAIICHCsS B JTaHHOM IPOW3BEICHUU
peun, CpeaCTBaMU IPYroro sA3bIKa.

Kpome nanHOro ompeneneHusi, NHEepeBOJ MOXKHO O0003HAYUUTh Kak 3aMEHY TEKCTOBOIO
MaTepuajia Ha OJJHOM s3bIKE (s13bIK€ MCTOYHHMKE — WSI) SKBHBAJEHTHBIM TEKCTOBBIM MaTepHalloM Ha
JIpyroM si3bike (si3b1ke nepeBoja — [151) niam kak mpouecc A3bIKOBOM KOMMYHHUKAIMK, IPOTEKAIOIIEH B
JBYSI3bIYHOM CHUTyallMH, T.€. TAKOM CUTyallUH, KOTrJa KOMMYHUKAaTHUBHAs IEATEIbHOCTb IPOTEKAET B
KOJaX JBYX pa3HbIX 3HAaKOBbIX cuCTeM. OcCylecTBIsAsi KOMMYHUKATUBHYIO JESTEIBHOCTH B
JBYSI3BIYHON CUTYalMM, MEPEeBOJUYUK OJHOBPEMEHHO KOAUPYET U JIEKOAUpPYeT 00pabaThiBaeMyl0 MM
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MHPOPMALIMIO B KOJAaX JIByX pa3HbIX 3HAKOBBIX cucTeM. [loaToMy mpoiecc nepeBoaa MOXKHO CUHTATh
CJIOKHBIM BUJOM NCUXOJIMHIBUCTHYECKON ACSITETLHOCTH B YCIOBUSAX IBYSI3bIYHOM CUTYyAIIUH.

IlepeBox Kak OJWUH M3 BUAOB S3BIKOBOM JEATENBHOCTH IMPEICTAaBISET COOOH mpolecc
a/IeKBaTHOW U MOJHOLIEHHOW Mepe1ayu MbICiel, BRICKa3aHHBIX HA OJIHOM SI3bIKE, CPEICTBAMU JIPYTrOro
A3bIKa. AJIEKBaTHBI M TIOJIHOLIEHHBIA TepeBoJl O0O0YCIOBIMBAET NPAaBWIbHYIO, TOUHYIO U MOJHYIO
nepenadyy OCOOCHHOCTEH M cojAep:KaHMs MOJJMHHUKA U €ro sI3bIKOBOW (OpPMBI C Y4ETOM BCEX
0COOEHHOCTEH CTPYKTYpBI, CTWJISA, JIEKCHKM M TpaMMAaTUK{, B COYETaHWU C OE3yKOpHU3HEHHOU
MIPABUJIBHOCTBIO SI3bIKA, HA KOTOPBIH JieiaeTcs nepeBo/.

B TOJIKOBBIX IEPEBOIUECKUX CIOBAPSX IEPEBOJL ONPEAENIAETCS KaK:
1.IIpouecc nepenaun Kakoro-audbo TEKCTa UM YCTHOM pedr CpeJICTBAMU JAPYToro sI3bIKa.
2. TekeT (WM YCTHBIM UM MUCHMEHHBIH ), IEPEBEIEHHBIN C OJTHOTO SI3bIKA HA JPYTOH.
3.Pe3ynbTar 1esTenbHOCTH EPEBOTYHNKA — TEKCT.
4. Tlepemaua (mporecc mepenadu) MbICIe (4yBCTB, SMOLMI), BBICKa3aHHBIX Ha OJHOM S3BIKE,
CPEICTBaMH JIPYToro s3bIKa.
5. BelpaskeHue TOro, 4to y>xe ObUIO BBIPaXKEHO Ha OJTHOM SI3bIKE, CPEICTBAMU APYTOTO S3bIKA.
6. Ilepenaua wHbOpMaIK, COIEpKAIICHCS B JAaHHOM NPOW3BEIACHUU PEUM, CPEACTBAMHU IPYTOTO
A3BIKA.
7. [lonHouennas nHGOpMaIys, MepelaHHas paBHOIIEHHBIMHU CPEICTBaMHU.
8. Ilpomecc MeXbA3BIKOBOIO MpeoOpa3oBaHUs WIM TpaHC(HOpPMAlMU YCTHOIO WM IMHCHMEHHOTO
TEKCTa, IPEIbSIBICHHOTO Ha JAHHOM f3bIKE, B TEKCT (YCTHBIA WJIM MHCbMEHHBIN) Ha IPYTOM S3bIKE.
9. Bug pedeBoll [eATENbHOCTH, YIBAMBAIOIIMKA KOMIIOHEHTBl KOMMYHMKAIMM, LEJIbI0 KOTOPBIX
ABJIAETCS Iepeaya COOOIIEHUs B TEX Cllydasx, KOTrJa KOJbl, KOTOPbIMH IOJB3YIOTCS MCTOYHUK U
I10JIy4aTellb, HE COBIAIAIOT.
10. IIpouecc mepepaboTku MHPOpPMAIMK, KOTJAa HA BXOAE TEKCT MOCTYMAeT Ha OJHOM S3bIKE, a Ha
BBIXOZIE — HA JPYTOM.
11.ITouck B Apyrom si3blKke TaKUX CPEICTB BBIPAKEHHUS, KOTOpble oOecreuuBayid Obl mepenady He
TOJILKO pa3HOOOpa3HOi HHpOpMaIMK, cojepikalieiics B JaHHOM pPEYeBOM IPOU3BEICHHM, HO H
HauboJee MOJIHOE COOTBETCTBHE HOBOT'O TEKCTa NEPBOHAYAIILHOMY TaKXKe U MO (popme (BHYTpEHHEN U
BHEIITHEH).
12. Tlpomecc S3bIKOBOTO OOIICHHWS B JABYS3BIYHOW CHTyallud, TMepearomuil uHGOpMAIHIo,
MOCTYTAIOUIYIO0 HAa OJJHOM SI3bIKE€, CPEJCTBAMHU JIPYTOro s3bIKA MPH MOJIHOM COOIIONEHUH COJEepKAHUS
1 GOPMBI HCXOHOTO TEKCTA.
13.Peuesi3pikoBasi A€ITEILHOCTD, HAMIPABJICHHAS Ha Mepeiayy U MprueM COOOIICHUH, T.e. Heo0XoauMas
JUTSL MEKBSI3bIKOBOM KOMMYHHUKAIIUH.
14. ConocTaBneHue ABYyX UM HECKOJIBKHX S3BIKOB C II€JIbI0 OTHICKAHUSI CEMAHTUYECKUX COOTBETCTBUI
MEXIy WX eIWHUIAMH, OOBIYHO JJIS JABYS3BIYHOW JIeKCHKOTpaduu, Ui COMOCTaBHTEIBHBIX
CEMaHTUYECKHUX UCCIIETOBAHUM U T.II.
15. SI3bIkOBas omeparus, Mpu KOTOPOM IPOHUCXOJMUT 3aMEHA TEKCTa HAa OJHOM SI3BIKE TEKCTOM Ha
npyroM. IlepeBon MOXHO OmpenenuTh Kak 3aMEHY TEKCTOBOTO MaTrepualia Ha OoAHOM s3bike (M)
HKBHUBAJIEHTHBIM TEKCTOBBIM MaTepuaaoM He apyrom (UII).
16. IlonHOLEHHAs 3aMeHa NOJIMHHUKA, HE JIOIYCKAOIIETr0 HUKAKUX OTCTYTICHUH.
17 Ilpouecc nepepaboTki HH(GOPMAIMH B ABYSA3bIYHON CUTYAIIHH.
18. BeipaxkeHue TOro, 4TO yke ObLIO BBIPAXKEHO B OJTHOM SI3bIKE, CPEACTBAMHU JPYTOro S3bIKA.
19. IlpencraBnser co0oil OJHY W3 Pa3HOBUAHOCTEH pedyeBOW KOMMYHHMKAIMU, B XOJ€ KOTOpOM
AHAIM3UPYIOTCS U MOPOKAAIOTCS PEUEBBIE MPOU3BEICHUS — TEKCTBHI.
20. IIporecc, xapakTepru3yeMblii yCTAaHOBKOW Ha mepenady KOMMYHHUKATHBHOTO 3¢ (deKTa MepBUYHOTO
TEKCTa, YACTUYHO MOAUPHUIMPYEMBIH pPa3TUUUSIMH MEXIY IBYMS S3bIKAMH, JABYMS KyJIbTypaMH M
JIByMsI KOMMYHHUKATUBHBIMU
21. OnuH W3 BUAOB pPEUYEBOM JesATeNbHOCTH. Ero mesbio sBiseTcs MpeoOpa3oBaHUE CTPYKTYPHI
pPEUEBOro MPOU3BEAEHHUS, B PE3YJITATE KOTOPOIO MPU COXPAHEHUU HEM3MEHHBIM IIJIaHa COIEpPKaHHS
MEHSETCs IJIaH BbIPAXKEHUS — OJMH SI3bIK 3aMEHSETCS IPYTUM.
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22. Buj S3bIKOBOTO MTOCPEIHUYECTBA, OOIIECTBEHHOE NPEAHA3HAYCHUE KOTOPOTO 3aKII0UACTCS B TOM,
9TOOBl B MAaKCHMaJbHO BO3MOXKHOM Mepe MNpUOIU3UTH OMOCPEACTBOBAHHYIO JIBYS3BIYHYIO
KOMMYHHKAIIHIO MO TMOJHOTE, 3()()EKTUBHOCTH U €CTECTBEHHOCTH OOILICHUS K OOBIYHON OAHOS3BIYHON
KOMMYHHKAIUH.

IlepeBor MOXXHO OIpENENINTh, BO-IEPBBIX, KaK OJHOHAINpPABICHHBINH ABYX(a3HbII mpolecc
MEXBA3BIKOBOM M MEKKYJbTYPHOW KOMMYHMKAIMU, IPU KOTOPOM CO3AAETCS BTOPUYHBIN TEKCT,
PENPE3CHTUPYIOINN IEPBUYHBIN TEKCT B JPYroM A3BIKOBOM M KYJBTYPHOH Cpe€le, BO-BTOPBIX, Kak
MIPOLIECC, OPUEHTUPOBAHHBIN Ha BOCCO3JaHHE KOMMYHUKAaTUBHOTO 3(QeKTa OpuruHaia ¢ nonpaBKoi
Ha pa3audus MEXIy ABYMS KyJIbTypaMHU U ABYMSI KOMMYHUKATUBHBIMU CUTYALUSIMU.

[TepeBoa — 3T0 mporecc 0OpabOTKH U BepOaTHM3aIliy TEKCTa, BEAYIIUNA OT TEKCTa HA UCXOTHOM
A3bIKE K DKBUBAJICHTHOMY — II0 MEpE BO3MOKHOCTH — Ha S3bIKE€ IE€PEBOJA M IPEAIOJIArarOlIuN
COZIEpXKATEIIBHOE M CTUJIMCTUYECKOE OCMBICIICHHE opuruHaia. IlepeBox sBisieTcs BHYTpPEHHE
pacuJIeHEeHHBIM IPOLIECCOM, OXBATHIBAIOIIMM JIBE€ OCHOBHBIE (Da3bl: a3y OCMBICIEHUS, BO BpeMs
KOTOPOM MEPEBOAYMK AHAIU3ZUPYET HMCXOIHBIM TEKCT C YYE€TOM CMBICJIOBOM M CTHUIIMCTHYECKON
MHTEHLUHN, U a3y S3bIKOBOH DPEKOHCTPYKIMH, BO BpEeMs KOTOPOH IMEpPEeBOJYUK BOCIPOU3BOIMT
MTOABEPTHYTHIM CMBICIOBOMY U CTHJINCTHYECKOMY aHAJIM3y MCXOJHBIA TEKCT C ONTHUMAJIBHBIM y4E€TOM
TpeOOBaHUH  KOMMYHUKAaTHUBHOM  SKBHUBaJeHTHOCTH. (COOTBETCTBME YCTAHABIMBAETCS yepes
MHBAPUAHTHOCTB CMbICA. [IepeBos nomKeH nepeaaTs He TOJIBKO TO, YTO BBIPAKEHO NOMJIMHHUKOM, HO
U TaK, KaK 3TO BBIPAXXEHO B HEM.

[TepeBon moxkeT OBITH ONpeneNeH KaK OJHOHANPABJICHHBIA W JABYX(]a3HbI mporecc
MEXBbS3bIKOBOM M MEKKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAllMM, IPU KOTOPOM Ha OCHOBE IIOJBEPTHYTOIO
L[eJICHAIIPaBICHHOMY («I1€pEeBOIYECKOMY») aHAINU3Y NEPBUUYHOIO TEKCTA CO3/1a€TCs BTOPUUHBINA TEKCT
(MeTaTeKkcT), 3aMEHSIOIIHI MePBUYHBIN B IPYTOM SA3BIKOBOM U KYJIBTYPHOM Cpelie.

[IepeBon — 3TO mpouecc, XapaKTepHU3yeMbld yCTAHOBKOM Ha Iepefady KOMMYHUKATHBHOTO
3pdeKxTa NMEepBUYHOIO TEKCTa, YaCTUUHO MOIMGUIMPYEMOH pasiIudYMsIMU MEXIY ABYMS S3bIKAMH,
JIByMSI KyJIbTypaMu U JIByMsi KOMMYHHUKaTUBHBIMU CUTYaLUSIMHU.

Pedepam

Pedepar — sT0 muchbMeHHas aHanMTHYecKas paboTa MO OJHOMY M3 aKTyalbHBIX BOIPOCOB
TEOPHH MJIM MPAKTUKU KYJIBTYpPbl U HCTOPUU POJHOM CTPaHBl WM CTPAHBI/PETHOHA U3Y4aeMOTO SI3bIKa
WIM 10 OJHOM U3 mpoOieM, CBSI3aHHBIX C Oyaymied npodecCHOHATBHOM AEesTEIHHOCTHIO
oOy4arorerocs.

Pedpepar — 310 0000mIEHHAs 3amuch WACH (KOHICIIMH, TOYEK 3PECHHS) HAa OCHOBE
CaMOCTOSATENIbHOTO aHajiu3a CTYJACHTOM pa3jiu4HbIX WJIA PEKOMEHJOBAaHHBIX HCTOYHHKOB U
IpeI0KEHNE aBTOPCKUX (OPUTMHAIIBHBIX ) BHIBO/IOB.

UToOBl M3II0KHUTH CBOE€ COOCTBEHHOE MHEHHE IO OMNpeAeNieHHOW mpobieme, Tpedyercs: BO-
MEPBBIX, XOPOIIO 3HATh MaTepuai, U, BO-BTOPBIX, ObITh TOTOBBIM YMEJIO MEPENaTh €ro CoAepkKaHue B
MUChMEHHOMI (hopMme, CAeNaTh JIOTUYHbIEC BBHIBOJIBI.

Pedepatsr yame nunryT 1mo npeIMeTHON TUCIUIUTHHE.

Pedepat MoxkeT ObITh MOJATOTOBJICH MO 33JaHHON T€ME Ha OCHOBE HECKOJBKUX HMCTOYHHKOB:
MOHOTpa(HUECKON JIUTEPATYPHl, HAYYHBIX CTaTel, ydeOHOW U cripaBOYHOM JuTeparypbl. B pedepare
JIOJKHBI TIPUCYTCTBOBATh XAPAKTEPHBIE MOKUCKOBBIE MPHU3HAKU: PACKPBITUE COJAEPKAHHUS OCHOBHBIX
KOHIICTIIINM, IUTUPOBAHUE MHEHUN HEKOTOPBIX CHEIUAINCTOB IO JIaHHOW MpoOJieMe, TEKCTOBHIC
JIOTIOTHEHUS B CHOCKaX WU O0(OPMIICHHE CTIEUAIbHOTO HHOS3BIYHOTO CJIOBAPS B MPUIOKEHUH U T.II.
[Ipu Hanucanuu TekcTa pedepara JOKYMEHTUPOBAHHBIE (PparMEHThI CONPOBOXKIAIOTCS JOTMUYECKUMHU
aBTOPCKUMHU CBSI3KaMH.
CTyneHTy TMpenoCTaBiISIeTCsl MPaBO CAMOCTOSTENBHO BBHIOpaTh TeMy pedepata U3  CIHCKA,
PEKOMEH/IOBAaHHOTO B paboyeil mporpamMme IUCHUIUIMHBL. [Ipy 3TOM mpu omnpeaeneHUN TeMbl
YUUTBHIBAETCS €€ aKTYaJIbHOCTh, HAyyHasl pa3pad0TaHHOCTb, HAJIMUKEe 0a3bl HICTOUHUKOB, & TAKXKE OIBIT
MPAKTUYECKON MAEsITeNbHOCTH, HAvalbHbIE 3HAHMUS CTYJCHTA W €ro JIMYHBIA HHTEpEeC K BBIOOpY
npobnemsl. [Tociie BeIOOpa TEMBI COCTABISIETCS CIMCOK MU3AHHOM MO TeMe (TpoldiieMe) JUTepaTyphl,
OMyOJIMKOBAHHBIX CTaTeH, HEOOXOUMBIX CIPABOYHBIX HCTOUYHUKOB.
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[Inan pedepata uMeeT BHYTpEHHEE EIMHCTBO, CTPOTYIO JIOTUKY H3JIOKEHHS, CMBICIOBYIO
3aBEpUICHHOCTh pacKpbiBaeMoil mpoOiemsl (Tembl). PedepaT cocTouT U3 KpaTKOTO BBEACHHUS, JIBYX-
TpeX IyHKTOB OCHOBHOW YacTH, 3aKJIIOYEHHS U CIIMCKA HUCIIOJIb30BAHHBIX MCTOYHUKOB. Bo BBEneHUN
(1-1,5 cTpanuIsl) pacKpbIBaeTCA aKTyaIBHOCTh TeMBI (ITPOOJIEMBI), COMTOCTABIISIIOTCS OCHOBHBIE TOUKH
3peHHs, MOKa3bIBAIOTCA IIeNb W 3a/aud MPOMU3BOJMMOro B pedepare aHamusza. B ocHOBHOW wacTu
GbopMyIIHUpYIOTCS KJIIOYEBBIE TOHATHS M IOJIOKEHHUS, BBITEKAIOIIME M3 aHalIM3a TEOPEeTHYECKHX
UCTOYHUKOB (TOYEK 3peHUs, Mojenell, KOHLEMIHH), TOKYMEHTaJIbHbIX MCTOUYHUKOB WU MaTepUasoB
MIPAKTUKH, SKCIEPTHBIX OLIEHOK IO BOMPOCAM HCCIEAYyeMON MpoOieMbl, a TaKXKe pe3yJbTaToB
IMIUPHUECKUX HccinenoBanuil. [Ipy Hanucanuu pedeparta (Kak M OCTaIbHBIX NMHUCBMEHHBIX paldoT)
00s3aTeNbHO HaJIMYME CChUIOK (CHOCOK) Ha MHCIIOJIb30BaHHbIE HUCTOYHHMKHU. [Ipuuem Tpelyercs
BBIJIEP)KUBATh €MHOO0pAa3ne CChUIOK (CHOCOK) MPH O(POPMIICHHH.

Pedepar HOCHUT HCcrenoBaTENbCKUN XapaKTep, COAEPKUT Pe3yibTaTbl TBOPUYECKOTO IMOMCKA
cryaenta. B 3axmouenun (1-2 cTpaHuiisl) MOABOAATCS INIaBHBIE UTOT'M aBTOPCKOTO MCCIIEOBAHUS B
COOTBETCTBHUH C BBIABUHYTOM LIEJIbIO U 3a7auaMu pedepaTa, 1enaroTcst 000011eHHbIE BHIBOIBI.

O0wem pedepata, Kak MpaBUiIo, HE JTOJDKEH MpeBblaTh 15-20 cTpaHUI] MAalIMHOINMCHOTO
(KOMTIIBIOTEpHOTO) TeKcTa mpu Tpebyemom wuHTepBasie. Pedepar mmeer turynpHbIM auct. [locie
TUTYJIBHOTO JIMCTa Iedartaercs miaH pedepara. Kaxaplil pasnen pedepara HaunHaeTcs ¢ Ha3BaHMSL.
OdopmisieTcs cripaBouHO-0MOIMOrpaduuecKkoe ONMUCAHNE JIUTEPATYPhI U IPYTUX UCTOUHUKOB.
Annomayus

AHHOTaIMs — 3TO KpaTKas CrpaBka 00 UICTOYHHKE UHPOPMAIIMHU C TOUKH 3PEHUS €r0 TEMaTHKU.
OcHOBHOE Ha3HAUYEHUE AaHHOTALMHU — [IOMOYb COPUEHTUPOBATHLCS IO MOBOAY IesIeco00pa3HOCTH Ooee
JE€TAJIbHOTO  3HAKOMCTBAa C JaHHBIM  MaTepuajioM. AHHOTUPOBAaHHE JAaeT BO3MOXKHOCTb
COBEpPILIEHCTBOBaTh PabOTy HaJa TEKCTaMH, oOecredrBaeT OOy4YeHHE pPa3IMYHbIM BUAAM PEUYEBOM
JIeSITEIIbHOCTH.

Paznnuaror cnpaBouYHYlO, OINHUCATENIBHYIO, PEKOMEHJATENbHYI0 aHHOTaluu. CrpaBoyHas
aHHOTAIUsl COAECPKUT OubnIMorpaduyecKkue CBEJIEHUS U TEMY MCTOYHHKA; ONMcaTelbHAsi aHHOTALUs
BKJIIOUAET KpaT4alllee W3JI0KEHUE COAEP)KAHMS WINM BBIBOJAOB HMCTOYHMKA; PEKOMEHJATENbHAS —
yKa3bIBaeT, Ha KaKOM KpYT YuTaTeslel paccunTaH UCTOYHUK MHPopMalmu. O0beM aHHOTaluu — oT 3-4
10 10 mpennoxeHuil.

9.3. MeTonnueckne yKazaHus

MeTtoanueckue YKa3aHHW 110 OpraHru3alinu U NPOBCACHUIO MPAKTHYCCKUX 3aHATHI

Memoouueckue ykazanusi no OpeaHu3ayuy U NPOEeOeHUI0 NPAKMU4eCcKUX 3aHsamuil

[IpakTudeckue 3aHITHS IUCHHUILIMHBI «Teopus W MpakTUKa TEPEeBOJa» HANpPAaBICHBI Ha
dbopMHpOBaHHE W pa3BUTHE Y CTYIEHTOB MPAKTHYECKUX SI3BIKOBBIX YMEHUH W HABBIKOB,
KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHTHOCTH, a TaKXe IMOHUMAHUS TPO(HECCHOHATBHBIX COCTABIISIONINX
00pa3oBaTeNILHOTO TpoIIecca.

[IpakTudeckue 3aHITHS B WX Pa3IMYHBIX BUIAX SBISIOTCS €MKOW YacThiO aKaJIeMHUYCCKON
Harpy3ku. CTpyKTypa IpaKTUYECKUX 3aHITHIA, B OCHOBHOM, OJMHAKOBA: BCTYIJIEHUE MPENOIaBaTENs,
paboTa CTYJCHTOB IO 33JaHUSIM TIPEIOIaBaTessl, KOTopas TPeOyeT IOMOJHHUTEIBHBIX pa3bsCHEHUH,
COOCTBEHHO MpPAaKTUYECKas 4YacTh, BKJIFOYAIONIAs Pa30op S3BIKOBBIX CUTYAIMi, pabOTy C TEKCTOM
(uTeHue, TepeBOJ, OTBETHI Ha BOIPOCHI, MEpecKa3, 0OCyXacHue, pedeprupoBaHUE, aHHOTHPOBAHUE
TEKCTa, U T.1.).

Hcrnonb30BaHne TYMaHUTapHBIX TEXHOJIOTHH B paMKaX ayJUTOPHBIX MPAKTHUYSCKUX 3aHATUI

MO3BOJISICT PellaTh PAa3JIMYHbIC 33]au, IPHOPUTETHBIMHU CPEIU KOTOPBIX SBIISIOTCS 3aJla4d Pa3BUTHUS
KPUTHUYECKOTO MBIIUICHHS, MH(HOPMAIIMOHHONH M KOMMYHHUKATHBHOHN KYJIBTYPHI.
OOyuaroniuecs JOJDKHBI BCET/Ia BUACTh BEAYILYIO UICK Kypca U MOTHBaNuU. Llenb 3aHATHI JODKHA
OBITh TOHSITHA HE TOJIBKO TMpENoAaBaTeN0, HO M CTyACHTaM. OJTO MpujaeT ydeOHOMl pabdoTe
aKTyaJbHOCTb, YTBEPKIAET HEOOXOIUMOCTh OBJIAJICHHS OTBITOM HCIIOJIb30BaHHSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKA
B ITPO(HEeCCHOHAITLHOM JISATEIIBHOCTH, CBS3BIBACT €€ C MPAKTUKOMN JKHU3HH.
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K npaktuueckomy 3aHATHIO, KaK M K JPYTHM METOAaM OO0ydYeHUsl, IPEIbIBISIIOTCS TpeOOBaHUS
HAay4YHOCTH, JOCTYIHOCTH, €IWHCTBa (OpMBI W cojepkaHus. [IpakTudyeckue 3aHATHS JTOJKHBI
BBITIOJTHATH HE TOJIBKO YUEOHYI0, HO U TTO3HABATENIbHYIO U BOCIIUTATENBHYIO (DYHKITUH.

Ilooecomoska npenodasamersi K NPOBeOeHUI0 NPAKMUYECKO20 3AHAMUSL.

[ToaroroBka mpenogaBatesss K NPOBEICHUIO PAKTUYECKOTO 3aHATUS HAYMHACTCA C MU3YyUECHHS
METOJIMYECKOM JOKYMEHTaluu (pabodeil mporpaMmbl, coAepaHHs KOMIUIEKTa MmarepuanoB). Ha
OCHOBE M3YYEHUSI UCXOJHOM JOKYMEHTALMU y MPENoJaBaTelis JTOJKHO CIOKUTHCS MPE/ICTABIICHUE O
HesIX W 3aJavyax MPAKTHUECKOTO 3aHATHS U O TOM oOBbeMe paboThl, KOTOPHIM JOHKEH BBIMOJHUTH
KOKIpIH oOydaromuiics. Jlamee MOXHO TPHUCTYNHTh K pPa3pabOTKe CONEp>KaHUs MPAKTHYECKOTO
3aHITHUA.

BaxxnedmuM 31€MEHTOM MPAKTUYECKOTO 3aHATHs SBIseTcs ydeOHas 3amaya (puTopuveckas
npobrnema), npejyiaraemas st perneHus. [IpenogaBarens, moadoupas Matepuai sl MPaKTHIECKOTO
3aHATUA, JOJDKEH BCSIKAW pa3 sSCHO MPEACTaBIATh IUIAKTHYECKYIO 1eib: (opMHpOBaHHE KaKUX
HaBBIKOB M YMEHUU MPUMEHUTEIHHO K KKIOM 3a7a4€ YCTAaHOBUTH, KAKUX YCHUJIUN OT 00YyYarOIIUXCs
OHa MOTpedyeT, B 4eM JOHKHO MPOSBUTHCS TBOPUYECTBO CTYCHTOB MPH PEIICHUH JAaHHOW 3aa4H.

[IpenomaBaTens MOKEH MPOBOANTH 3aHATHE TaK, YTOOBI HA BCEM €ro MPOTSHKECHUU CTYICHTHI
ObUTH 3aHSATHl HAMPSIKEHHOW TBOPUYECKON pabOTON, MOWCKAMHU MPABHIBHBIX M TOYHBIX PELICHHH,
YTOOBI KaXXIbIH TOJYyYUST BO3MOKHOCTH PACKPBITHCS, MPOSIBUTH CBOM CrocoOHOCTU. [loaTomy mpu
TUTAHUPOBAHKHM 3aHATUSA U pa3pabOTKe MHAWBHYalbHBIX 3aJaHUIA MPETOoAaBaTeN0 BaXKHO YUYUTHIBATD
MOATOTOBKY W HWHTEPECHI KaXAOro CTyaeHTa. [lemaror B 3TOM ciydae BBICTyMaeT B POJHU
KOHCYNbTaHTa, CIIOCOOHOTO  BOBpEMs  OKa3aTb HEOOXOJMMYH0 TIOMOIIb, HE  IOAABIAA
CaMOCTOSITEJIbBHOCTH ¥ MHUITUATHUBBI 00yJaroIerocs.

Pexomenayercs BHauane aaBaTh CTYJEHTaM TakKU€ 3aJaHMs, KOTOPbIE pPAcCCUMTAHbl Ha
PENPOYKTUBHYIO JACSITEIBHOCTh, TPEOYIONUIYIO MPOCTOTO BOCIPOU3BEICHUS CIIOCOOOB SI3BIKOBOTO
MaTtepuana. Takue 3agadyud MOMOTalOT KOHTPOJIUPOBATH MPABHIBHOCTH MOHHMMAHUS OOYYarOIIMMHCS
M3YYEeHHOTO Marepuaia. 3aTeM cojep)kaHue yueOHBIX 3adad ycioxkHsercs. [Ipenmararorcs 3amauu,
paccurTaHHbIC Ha MPeoOpa30BaTENbHYIO U MPOAYKTUBHYIO ACSITETLHOCTb.

BricTpauBasi cucteMy 3ajad TOCTENIEHHO BO3pacTalOIIed CIOKHOCTH, MperojaBaTelb
JI00MBaeTCs rI1yOOKOTO YCBOEHUS CTyJI€HTaMH HWHOS3BIYHOTO Marepuana.
Memoouueckue yxazanus 051 06y4arOWuxcst N0 0C80EHUI0 OUCYUNTIUHDI.

OcHoBHOI enuHuUIeH 00ydYeHHs SBIsETCS YUueOHBINH TeKCT. TekeT — He mpocTo Habop cioB. OH
co3MaH Uil OomucaHus (akTa, SIBJICHUSA, IMOHATHS, CBOWCTBA, NEUCTBUS U T.m. Kaxawlii TEKCT,
OMHCHIBASsT YTO-TO, JAET HaM HMH(OPMAIUIO, U YaCTU STOM WHGOPMALMU CBS3aHBI IPYT C IPYTrOM
€IUHOM JIOTUKOMW, €MHBIM CMBICIIOM. BUIbI TEKCTOB: MPOPUILHO-OPUEHTUPOBAHHBIN, 00IIIECTBEHHO-
MOJIUTHYECCKHI.

Hcnonp3oBanre ryMaHUTAPHBIX TEXHOJOTHM B paMKax ayJUTOPHBIX MPAKTUYECKUX 3AHITHI
MO3BOJISIET PEIlaTh pa3IMYHbIE 3a7a4l, IPUOPUTETHBIMU CPEIU KOTOPBIX SBJISAIOTCS 3a7a4l pa3BUTHUS
KPUTHYECKOTO MBIINUICHUS, WH(HOPMAIMOHHOH ¥ KOMMYHHKATUBHOW KyJIbTyphl. Jlnamorosoe
TYMaHUCTHYECKOE OOIICHUE MO3BOISET TOCTUYh CAMOPACKPBITHS COOECETHUKOB, CO3MAET YCIOBUS IS
X JIyXOBHOTO oboramieHus. OJHAKO BOCHPHUATHE W YCBOSHHE HH(DOPMAIMK 3aBHCUT HE TOJIBKO OT
WHAMBHIyalIbHOCTH, HO M OIpENeNsieTCs BIUSHUEM Kpyra OOIIeHHs, B TOM YHCIIE B Y4eOHBIX IpyTMIax.
B mpormecce oO0mmieHust CTyIEHTHI MepenaloT APYr JOPYry HE TOJBKO HSKCIUTMIIMTHO BBIPAKEHHYIO
uHGOpMAIMIO, HO U HEKHE KOHHOTAIIMOHHBIE CMBICIBI, HEKYIO IOMOJHUTEIbHYI HH(POPMAIHIO,
MEePEIAOINIYI0 Pa3INYHBIE OTTEHKH CMbICTa. PeueBas NeATEIbHOCTh MPU YCBOGHHU HMHOCTPAHHOTO
S3bIKA MTOMOTAET CTYJCHTY OLICHUBATh ce0sl C TOUKH 3PEHHUs] MAapTHEPOB MO OOIICHHUIO, T.€. OLIEHUBATh
MIPaBUIIBHOCTD U SICHOCTh PEUU IS OKPY’KAIOIIUX, YTO, B KOHEYHOM CYETE, CIIOCOOCTBYET OCO3HAHUIO
COOCTBEHHOI MBICIIH.

Hanpaenenus camocmosmenvrou pabomuol cmyoeHmos

KoHnTponb kauecTBa caMOCTOATENBHON pabOThI CTY/IEHTOB OCYILIECTBIIACTCS MPEIoIaBaTeIsIMU
KadeIpsl 10 CIICAYIONINM HAIIPABICHUSIM.

1. TpaguumonHas opma: BHIOJTHSIEMbIE BO BHEAYIUTOPHOE BPEMS JIEKCUKO-TpaMMaTHUECKHe
YIpaXHEHUS, KOTOPbIE MOTYT OBITh Pa3HOOOPA3HOrO TUMA — YIPAXKHEHUS HA MPOBEPKY MOHUMAHUS



53

TEPMUHOJIOTHUECKOW JIEKCUKH, Ha YNOTpeOJeHHEe TIpaMMaTHUECKUX (OpPM, XapaKTEepHbIX JUIA
MOJIBSA3bIKA CHEIUATIBHOCTH U T.II.

2. Pabouas TeTpaab: Bce THIBI YHPAXHEHUH Ha NPOBEPKY IMOHUMAHHUS COJCpKAHUSA
MPONJEHHOTO yueOHOro MaTepHaia Mo CenualbHOCTH. 3HAUNTENbHAS YaCTh 3aJaHUH 3/1eCh CBSA3aHa C
yHOTpeOJIeHUEM TEPMHHOJIOTUYECKON JIEKCMKM M BOCCO3JaHUEM CHUTyalMid NpodeccHoHaNbHOM
HaIpPaBJIEHHOCTH.

3. CamocrosTenbHast paboTa Kak pe3yJbTaT UCIOJIb30BAHUS TEXHUYECKUX CPEACTB OOydeHUs
(TCO). HAnsa pa3BuTusi NOPOAYKTUBHBIX IHCbMEHHBIX HAaBBIKOB MPOWJIEHHBIH (YBUIEHHBIH U
YCIBIIAHHBIM B Tpoliecce ayIupoBaHHs WJIM TPOCMOTpa BHICOPsa) HA YpOKe Marepua
3aKpeIUIsieTcs] B MPOILECCE BBIMOIHEHUS YNPAKHEHUH HAa TEPMUHOJIOTMYECKUMN IOCIIEN0BATENbHBIN/
pedepaTUBHBI TepeBOJ, 3aJaHUN B BHUJAE AHAIUTHYECKOTO 3CCE Ha ONPEACICHHYI0 TeMy C
UCIOJIb30BAHUEM TNPUCYIIUX TMOJBS3BIKY CHEHUANbHOCTH JIEKCUYECKUX M TIPaMMaTHYECKUX
0COOEHHOCTEH U coZiepKATENbHBIX CTPYKTYD.

4. MynpTuMeauiiHble MOZIYJbHBIE (OPMBI caMoCTOATENbHOW pabothl. [lpu cozmanum
yIpaXHEeHUI Ha o0y4yeHue peepupOBaHUIO0 U AaHHOTUPOBAHHIO CIIELTEKCTa MPENnoJaBaTeIl UCXOAST
U3 OCHOBHBIX IIOJIO)KEHUH JIMHTBUCTUKHM TEKCTa, COIJIACHO KOTOPOM TEKCT IMpeACTaBiseT co0oi
«IIPOU3BEJICHUE PEUETBOPUECKOro Mpolecca, 00J1aaolee 3aBepIIeHHOCThI0, 0ObEKTUBUPOBAHHOE B
BUJE NHCbMEHHOIO JOKYMEHTa, JINTEPaTypHO oOOpabOTaHHOE B COOTBETCTBUU C THUIIOM 3TOrO
JOKYMEHTa, TPOU3BEJCHHE, COCTOSINEee M3 Ha3BaHUS (3arojloBKa) M psAga OCOOBIX €IMHMHIL
(cBepx(pa3oBBIX E€OUHCTB), OOBEAWHEHHBIX PA3HBIMA THUIIAMH JIEKCHYECKOW, TpaMMaTHYECKOH,
JIOTUYECKOW, CTWJINCTUYECKOW CBA3M, HMEIOLIEE OIPEACICHHYI0  LIEJICHANPABICHHOCTh U
nparmMaTudeckyto ycraHoBky» [["anbnepun W.P. TekcT kak 00bEKT JTUHIBUCTUYECKOTO HUCCIIEIOBAHMUSL.
- M., 1981].

VYrupaxHeHus: Ha oOydeHHe peQepHUpOBaHUIO W AHHOTUPOBAHHUIO CBS3aHBI C OCOOBIM BHJIOM
aHaJIN3a TEKCTa, €r0 CTPYKTYpPbl, MEXaHU3Ma U TUIIOB CBSI3U B TEKCTE, OTHOIICHUH MEXKIY 4acTAIMU
TEKCTa, U T.M. DTO 3aJlaHusl Ha: pa30MBKYy TekcTa Ha cBepxdpazoBbie equHcTBa (CDE); BblaeneHue
dopmanbHBIX CpeACTB CBA3U Mexay oTaenbHbiMu COE; BeisiBieHne B COE u B TekcTe KIIIOUEBBIX
CIIOB W TNPEUIOKEHHUH, HECYIIUX OCHOBHYIO CMBICIOBYIO Harpy3Ky; OIpEIEJIeHHE COOTHOILEHUS
mexy COE no crenenu 01130CTH K OCHOBHOM MJiee MITH 110 Tpajaliu oT Oosiee obmeit uiaeu k 6osee
4yacTHOH; ycraHoBieHue uepapxuu Mexay COE Bo Bpemenu u npoctpanctse; cokpauienne COE no
OJIHOTO MPEUIOKEHUS; COCTABJICHNE TUIaHA WM TE3UCOB TEKCTA; U T. 1.

Ananuz kauecmea camocmosamenbHol pa607’l’lbl cmydeHmoe

OrpoMHyI0 poJib B MOBBIILIEHUH Ka4eCTBA CAMOCTOATEIbHONU pabOThl CTYJIEHTOB MPU U3y4YE€HUU
S3bIKa CIEHUUATBHOCTH H TMpU pabdoTe C OpPUTMHAIBHBIMH TEKCTaMH MpodeccruoHaIbHON
HAIpaBJICHHOCTHU UT'PACT I/IH(1)OpMaTI/IBHOCTI) Marcpuaia 1 MOTUBALIUA.

Oco0ast ponb B TOBBIIICHHH KadecTBa CaMOCTOSITENbHOM pPaOOTHI CTYIEHTOB MPHUHAICKUT
WCIIOJIb30BAHUIO HOBBIX KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJOTHHA. ITO TO3BOJSET HE TOJIBKO Ha Oolee
KaueCTBEHHOM YPOBHE OpPraHHU30BBIBATH PaOOTy B ayAHTOPHH, HO U TOBBICUTH 3aHMHTEPECOBAHHOCTD
00y4aeMbIX B MIPABUJIBHOM BBINIOJIHEHUH 3aJjaHUI BO BHEAYJUTOPHOE BpeMs 0€3 HENOCPECTBEHHOIO
y4acTHs IpernogaBaTess.

[Iyrem ucnonb3oBaHUs MpHEMa HHTEPAKTUBHOIO OOYYEHMsI NPENOAaBaTeId BHIOMPAIOT Te
METOJIMYECKUE MPHEMBbI, KOTOpPbIE CIOCOOCTBYIOT MOTPYXKEHHIO B MHOS3BIYHYIO HMH(GOPMALMOHHYIO
cpeny. IlpenogaBarenb UMEET BO3MOXKHOCTh OCYIIECTBJISATh MHAMBUAYAIbHBIN KOHTPOJb, a MO0 MEPE
HEO0OXOUMOCTH JaBaTh JOMOJIHUTEIbHbIC WHANBUAYAIbHbBIC 33JaHUs CTyAeHTaM (TMpu OOHAPYKEHUU
y HOCIeAHUX MpoOeroB B TOM WJIM HMHON 00JacTH s3bIKa) M JakKe OKa3blBaTh IOMOILIb B XOJ€
BBITIOJTHEHHsSI paboT, MPOBEPATh UX KAueCTBO M MPABWIBHOCTb, €CIH CTYJEHTHI CBS3BIBAIOTCS C
npenogasarenem no Marepuery.

Takum oOpa3oM, MyIbTUMEAMMHBIE TEXHHUYECKHE CpPEICTBAa OOECIEUMBAIOT KOMIUIEKCHOE
HCIIOJIb30BAHNUEC KOMIIBIOTCPHBIX IMMOPTAJIOB KaK IMPU BBIIIOJIHCHUN TPAAULIUMOHHBIX ynpamHeHHﬁ, TaxK U
npu paboTe ¢ BHIEO M ayAuOo HH(POpMAIMEH, BBHIMOJHEHUH BCEBO3MOXKHBIX TECTOB Ha MPOBEPKY
IMOHUMAaHUA U TBOPUCCKUX 3aIlaHHfl.
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[IpMeHeHre HOBBIX MPOTPECCHUBHBIX METOJIOB U TEXHOJOTHUH B KOHTPOJIE KadecTBa OOydeHUs
MOBBINIAET SMOIMOHATBPHO-YYBCTBEHHOE BO3JCHCTBHE W MOOWIM3YEeT TBOPYECKMA TMOTEHIIMAI
oOydaeMbix. CTy/IeHThI MOTYT OOMEHHBATHCSI MH(OpPMAIIHEH U TIOTy4aTh HEOOXOAUMBIE CBEICHUS U3
MOJAEP>KUBAIOIIEN TPOTPAMMBI I CAMOCTOSITENIbHBIX 33/IaHUH, U3 cailToB IHTepHET.

[Ipn mnpoBeAeHHH CaMOCTOATEIBHOW pabOThl C HCIOJNB30BAHHEM HH(POPMAIMOHHBIX U
KOMMYHUKAIlMOHHBIX ~TEXHOJOTHN peanu3yeTcss TBOPUYECKWM TOTEHUHAT MpenojaBares, |
OCYIIECTBIIIIOTCS HA TMPAKTUKE KOHIENIMH W UJAed OOydYeHHUs, COOTBETCTBYIOUINE HOBBIM
TEXHUYECKUM YCJIOBHUSM. YTPaXHEHHUS JIJISI CAMOCTOSTEIbHON pabOThl MAlOT JajdbHEHIee pa3BUTHE
JIMHTBUCTUYECKOU, COLIMOJIMHTBUCTUYECKOM, TUCKYPCUBHOM U CTPATErHYECKON KOMITETEHIUSM.

[Ipu onleHMBaHNK CAMOCTOSITEIBHONU PAOOTHI YUYHUTHIBAIOTCS:
— CTENEHb PACKPBITHSI COJIEPKAHUS MaTEpUAIa;
— CTENEHb OBJIAJICHHUS TPOUJICHHBIM JIEKCUKO-IPAMMAaTHUYECKUM MaTEPUAJIOM;
— W3JI0KEHUWE Marepuana (IpaMOTHOCTh PEYHM, TOYHOCTh HCIOJIB30BAaHUA M  JIOTHYECKas
IIOCJIEI0BATEIbHOCTh U3JI0KEHHSI MaTEpHaIa;
— c(OPMUPOBAHHOCTh U YCTOHYMBOCThH UCTIOIB3YEMBIX YMEHUHN 1 HABBIKOB.
[Ipu onleHMBaHMYU dcCe, COUMHEHUMN, JOKIAI0B, pedepaToB YIUUTHIBACTCS:
— TIOJTHOTA BBIMIOJTHEHHON paboThI;
— 000CHOBaHHOCTh COJICPKAHUS U BBIBOJIOB pa0OTHI, IPABOMEPHOCTH PACCYKICHUM.
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IIpunoxxenue 1. AHHOTaLUSA
paboueil mporpaMMsbl AUCLUIIIHHEL

AHHOTALIMSA PABOYEH NPOT'PAMMBI JIJUCHUTLIAHBI

Jucuuminuza «Teopus M NpakTUKa NEepeBoja» MO HaIlpaBJIEHUIO OAroToBku 46.03.01 -
«Hctopuss» ¢ HampaBiaeHHOCTBIO «VcTopus MexayHapoaHbIX oTHoweHui: Poccnsa m mup»
peanmu3yercss Ha ucropudeckoM Qakyiabrere MAW PITY xadeapoil MHOCTpaHHBIX S3BIKOB
OMOI1u3P.

Henp  gucuumiuuHbl:  npodeccHoHalbHas MOJATOTOBKAa  CTYACHTOB  CPEACTBAMHU
MHOCTPAaHHOIO f3bIKa, (OPMHUPOBAHME y HHUX HEOOXOAMMOM KOMMYHHUKATUBHOW S3BIKOBOU
KOMIIETEHIIMH, a TaKXe BBICOKOI'O YPOBHS COLIMAIBHOM M MpodeccroHalbHOM ajanTaluu, 4To
npeanonaraerT (GpopMuUpoBaHHE BCECTOPOHHE PA3BUTOM JIMYHOCTH, CHOCOOHOW OTBEYaTh Ha
BBI30BBI COBPEMEHHOTO OOIIECTBA M HCIIOJL30BATh 3HAHMS, YMECHUS W HABBIKH, ITOJyYCHHBIC B
xone oOyueHus. Hapsiiay ¢ mpakTuueckoil 1enpio — HpodeccHoHaIbHOM IMOATOTOBKOHM, Kypc
MHOCTPAHHOTI'O fA3bIKAa CTaBUT 00Opa30BaTeIbHbIE U BOCIIUTATEIbHBIE 3a/aUH.

3ajau  JUCUUIUIMHBI:  WHTEJUJIEKTyallbHOE,  KYJbTYpHOE,  HPaBCTBEHHOE U
npodeccuOHaIbHOE PAa3BUTHE U CAMOCOBEPILIEHCTBOBAHHE 00yUaeMbIX:

. OBJIaJIETh ~ HaBbIKAMM  MHCBbMEHHOIO W  YCTHOTO  NE€peBoJa  TEKCTOB
npodecCHOHATBLHON HAIIPaBIEHHOCTH;

. OBJIaJIeTh 0a30BBIMH HAaBBIKAMU aHajJIM3a TEKCTOB MNPO(ECCHOHATBHOIO U
COLIMAJIbHO 3HAYUMOT0 CONEP KAHHUS;

. yMeThb cobuparb, o0OpabaThIBaTh W HWHTEPIPETHPOBATH C HCIOIH30BAaHHEM

COBPEMEHHBIX HH()OPMAIIOHHBIX TEXHOJIOTHI1 JaHHbIC HA HHOCTPAHHOM $I3bIKE, HEOOXOIUMBbIC
it GOpMHUpOBaHUS  CYKICHHM 10  COOTBETCTBYIOIIMM  MPOo(ecCHOHAIBHBIM,
COLIMAIIBHBIM
¥ 9TUYECKUM TpodieMam;

. pa3BUTb yMEHHE IHUCBMEHHOIO (YT€HHE, HUCbMO) U YCTHOTO (TOBOpEHHE,
ayIMPOBAHUE) MHOSI3BIYHOTO OOIICHHUS;

. YMEThb OCYLIECTBIATh MNPOQPECCHOHANBHYIO JEJIOBYI0 KOMMYHHUKALMIO Ha
MHOCTPAaHHOM SI3bIKE; OBJIAJETh 0a30BBIMH HABBIKAMH ITyOIMYHON peyn;

. OBJIaIeTh 0a30BBIMU HaBBIKAMU apryMEHTALUH JUI BEJACHUS AUCKYCCHUH;

. HAy4YUThCS aHHOTUPOBATh U peepupoBaTh NpOPUIbHYIO JTUTEPATYPY.

Hucumiuinna «Teopuss M TpakTHKa TEpeBOAa» HampaBlieHa Ha (HOpMUpPOBaHHE
CIIEAYIOIIMX KOMIIETEHLIUH:

VYK-4. CnocobOeH OCyIIeCTBIATh JEIOBYI0O KOMMYHHUKAIMIO B YCTHOH M MHUCHMEHHOMN
¢dbopmax Ha rocyJapcTBEHHOM si3bike Poccuiickoil denepaiiun 1 ”HOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX)

ITK-1. CnocoGeH caMoCTOATENbHO paborath ¢ uH(GOpPMAnUen, B TOM YHCIE Ha
MHOCTPAaHHOM(-bIX) s3bIKe(-aX), Ui OOecredeHus: NesTeIbHOCTH AaHaJIMTUYECKUX LEHTPOB,
OOIIECTBEHHBIX U FOCYIAPCTBEHHBIX opranusanuu, CMU

B pe3ynbrare ocBO€HUS AUCHUIIIMHBI 00yUYaOLIUICS TOJKEH:

3HaTh: UCTOPHIO, KyJIBTYPY U TPAAULIMKA CTPAHBI M3y4aeMOr0 SA3bIKa; KOHLENTYAJIbHYIO U
A3BIKOBYI0 KAPTUHY MHpPA HOCUTENS HWHOS3BIYHOM KYJIbTYpbI; TEPMHHOJIOTUYECKYIO JIEKCHKY,
rpaMMaTH4YeCKHe KOHCTPYKLUH, YCTOMUYUBBIE CIIOBOCOUYETAHUS, (PPa3eoJOrHUecKUue €IUHMIIBL,
XapakTepHble i chepbl MpoPecCHOHATbHON KOMMYHHMKAIMH; OCHOBHBIC XapaKTEPUCTHUKH
0o(pULIMANBbHO-EI0OBOI0, HAYYHOIO W Jp. CTWIEH aHIJMMCKOro fA3bIKa; METOAUKY paboThl ¢
TEKCTaMH COLMATILHON U MPOQeCCHOHATHHON HAMPABICHHOCTH B LENAX NEPEeBOJa U aIe€KBaTHOM
MHTEpIpeTalui IPOYUTAHHOIO MaTepualla; METOJUKY paboThl ¢ HH(OPMAILIMOHHBIMHU IIOTOKAMHU
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JUIS TIEpeBOJia M U3BJICUEHUS HE0OX0AUMOM MHPOpPMAaLMU B MpodecCuoHanbHOM cdepe; OCHOBBI
METOJIOJIOTUYECKOTO MHCTPYMEHTApHUSI HAyYHOTO HCCIIEJIOBaHMS Ha 0a3e aHIJIMICKOro S3bIKa;
METOAMKY paboThl C TEKCTaMU MNpOo(ecCHOHANBbHOM HANpaBIEHHOCTH B IENAX MepeBojia U
a/IeKBaTHOW MHTEPIIPETAllMU TPOYNTAHHOTO MaTepuaa.

YMeTh: COOTHOCHUTBH SA3BIKOBBIE CPEJICTBA C KOHKPETHBIMU COLIMAJIBHBIMHU CHUTYalUsIMH,
YCIIOBUSIMHU U LIETISIMH, @ TAaKXKE C HOpMaMu MPo(ecCHOHATIbHOTO PEUEBOr0 MOBEACHUS, KOTOPHIX
IIPUJIEP’KUBAIOTCSI HOCUTENM SI3bIKA; aHAJIM3UPOBATH JIOTUKY Pa3jIMYHOTO BHJA PACCYXKIECHUI;
UCIIOJIb30BaTh M3YUYEHHBIH SI3BIKOBOM MaTepHasl JUIsi OCYLIECTBIIEHUS IE€pEBOJA, BEIEHUS
JICNIOBBIX MEPEroBOpPOB, MyOJMYHBIX BBICTYIUIEHHH Ha mpodeccHOoHalbHBIE TEMbI, MUCATh Ha
aHTJIMIICKOM sI3bIKe OQUIMalIbHbIe U Heo(dulMaabHble JOKYMEHThI B COOTBETCTBUU C HOpMaMu
pPEYEBOr0 3TUKETA; aHAIU3UPOBATh JIOTUKY Pa3jIMYHOTO BHMJA PACCY’KICHWH; aHAIU3UPOBATh U
MHTEPIPETUPOBATh TEKCThl MPO(PECCHOHAIBHOTO U COLMAJIbHO 3HAYMMOIO COJIEp)KaHUs Ha
POJHOM M MHOCTPAHHOM $I3bIKaX; UCIOJIb30BAaTh HABBIKU PabOThI ¢ MH(OpMAIMEH U3 pa3IMYHbIX
MCTOYHUKOB Ha HHOCTPAHHOM $I3bIKE Ul pelleHus Npo(eCcCHOHAIbHO 3HAYUMBIX 3ajady;
NEPEeBO/IUTh, PEAAKTHPOBATh U PELEH3UPOBATH TEKCThl MPO(ECCHOHAIBHOTO M COLUAIBHO
3HaYUMOTO COJIEp’KaHUs Ha POJHOM M MHOCTPAHHOM SI3bIKaX; OPraHU30BBIBATH M OCYLIECTBIIATH
pa3IMyYHbIE COMANIBHBIE U KYJIBTYPHBIE IIPOEKTHI, IJIaHBI U IPOIPaMMBbl Pa3BUTHS, CBA3aHHbIE CO
CBOEH CIEeMaNbHOCTHIO U PeaIn3yeMbIe C YUaCTUEM MHOCTPAHHBIX MAPTHEPOB; CAMOCTOSTEIBHO
BBISIBJIATh  AKTyaJibHbIE MPOOJIEMbI B O0JAaCTH MEXAyHApOJHBIX IIPOLIECCOB HAa OCHOBE
MOJIy4eHHON WH(pOpMAaIUU; HCIOJIb30BaTh HABBIKM PabOThl ¢ HMH(pOpManMend M3 pa3IMYHBIX
MCTOYHHUKOB Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE JUISI peleHHsI TPO(ECCHOHATBHO 3HAYUMBIX 33134

Bnagers: undopmanueir 00 OCHOBHBIX OCOOEHHOCTSAX MAaTE€pUAIbHONM M JTyXOBHOM
KyJIbTYpbl CTpaHbl (PErHOoHa) H3y4aeMOr0 MHOCTPAHHOIO S3blKa B LEISIX YBaKUTEIBHOTO
OTHOLIEHHUS K JyXOBHBIM LEHHOCTSM JIpYrUX CTpaH M HApoOJOB; HAaBBIKAMHU YCTHOrO /
NUCbMEHHOTO TNEpPEeBOAA Ul pelleHUs] Npo(ecCHOHANbHBIX 3a]ay; HaBbIKAMHM apryMEHTAlUH,
BEJCHUS JUCKYCCMM M IIOJIEMUKM Ha HWHOCTPAaHHOM SI3bIKE; CIOCOOAMHM  pelleHus
KOMMYHHUKAaTHBHBIX M PEYEBBIX 3a/ad B KOHKPETHOM CHUTyaluu OOIIEHHs; HaBbIKAMH H
METOJIMKOHM MOoHUCKa NMPOopeCcCHOHANbHON HH(OPMAaLIUH, OJIb3YSICh PA3IMYHBIMUA HCTOUHUKAMH (B
TOM umcie, VIHTepHeT); nepeBOAYECKUMH HaBbIKaMH (yCTHBIM/IMCBMEHHBIM MEPEeBOJ TEKCTOB
npodeccuoHanbHOM HApaBIEHHOCTH); OCHOBHBIMU BH/IaMH MOHOJIOTHYECKOT0/IMaI0rH4eCKOro
BbICKa3bIBaHUS MPOGECCUOHATBLHOTO XapakTepa; MmpueMamMu pedepupoBaHus U aHHOTUPOBAHMS
TEKCTOB MPO(GeCCUOHATBHON HANpaBIEHHOCTH; COBPEMEHHBIMH METOJaMU OOpabOTKH H
UHTEpIpeTallud JaHHBIX Ha aHIVIMHCKOM S3bIKe€ B MNpPOo(ecCHOHANbHOM cdepe; HaBbIKAMH
CaMOCTOSITENIFHOW ~ Pa3pabOTKM  aKTyalbHBIX MPOOJEM HAy4YHOTO TIIOMCKAa B H3YYCHHU
npodeccHoHaIbHBIX 3ajau (Ha 0a3e MaTepuaroB Ha MHOCTPAHHOM S3bIKE); METOIMKOM aHaIn3a
TEKCTa; HaBbIKAMHU [E€PEBOJA, PELEH3UPOBaHUS U pPENAaKTUpPOBaHMsI pabOT MO CBOEH
CIELMAIbHOCTH HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE; HAaBBIKAMH IepeBojia, cOopa, aHanu3a, 0000IIeHUs 1
OILICHKH TEKCTOBOI'O MaTepuasa 1o BOIIpocaM MEXTyHapOAHbBIX ITPOLIECCOB.

[To muctmmuimae «Teopus U MpakTUKa MEepeBoIa» MPEayCMOTpeHa aTTecTanus B Gopme
3adera ¢ OIeHKOH (6 cemecTp).
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